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Original Gebrauchsanleitung

&WARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.



Sicherheitshinweise

VorschriftsméaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlégiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose anschlieRen.

Sicherer Betrieb

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand daruber fallen kann.
o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat verwenden.

e Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 haben
Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

HINWEIS
Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Wasserspielpumpe

Teleskopverlangerung

Disen

Ubergangsstiick mit Feinfiltersieb

Durchflussregler, Kugelgelenk mit Uberwurfmutter, Ubergangsstiick, Muffe, Doppelnippel
Stufenschlauchttlle

o oh N -

Produktbeschreibung

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 ist eine Wasserspielpumpe fir Gartenteiche, Zierbrunnen und Bachlaufe.
e Temperaturschutz durch eingebauten Temperaturwachter.

e Schwenkbare Teleskopverlangerung mit verschiedenen Diisen.

o Zweiter, separat regulierbarer Ausgang.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:
e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fiir Springbrunnen und Fonténen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

* Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Aufstellen und AnschlieBen
Gerat zusammenbauen

So gehen Sie vor:

[mye

1. Muffe, Durchflussregler, Doppelnippel, Uberwurfmutter, Kugelgelenk und Ubergangsstiick zusammenbauen und auf
den Pumpenausgang schrauben.

2. Die Teleskopverlangerung mit gewlinschter Diise auf den Durchflussregler schrauben.

3. Die Stufenschlauchttlle auf den Durchflussregler schrauben, falls ein Bachlauf gespeist werden soll.

4. Die Teleskopverliangerung ausrichten und Uberwurfmutter am Kugelgelenk handfest anziehen.



Gerat aufstellen

OB

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung beim Betrieb des Gerats in einem
Schwimmteich.

e Gerat niemals in einem Schwimmteich betreiben.

HINWEIS

Beim Fordern von stark verschlammtem Wasser verschleif3t die Laufeinheit der Pumpe ggf. schneller und

muss vorzeitig ersetzt werden.

Abhilfe:

e Den Teich bzw. das Becken griindlich reinigen, bevor die Pumpe aufgestellt wird.

e Die Pumpe ca. 200 mm Uber den Teichboden aufstellen, um das Ansaugen von verschlammtem Wasser zu
vermeiden.

e Das Gerat im Teich auf einem festen, schlammfreien Untergrund waagerecht so aufstellen, dass es komplett mit
Wasser bedeckt ist.

Inbetriebnahme

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.
Die Temperaturiiberwachung schaltet das Gerét bei Uberlastung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder
ein.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstort das Geréat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Environmental Function Control (EFC)

Die Pumpe volizieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminutigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten
Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden
aus. Im Storfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ,fluten Sie die Pumpe” bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach kénnen Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen.

Einstellungen

OD,E

Wasserbild und Durchflussmenge einstellen:

e Am Durchflussregler drehen, bis die Duse das gewuinschte Wasserbild darstellt.

e Am Durchflussregler drehen, bis die gewlinschte Durchflussmenge flr den Bachlauflauf erreicht ist.



Stérungsbeseitigung

Storung
Die Pumpe lauft nicht an

Pumpe fordert nicht

Fontanenhdhe ungeniligend oder unregelmagig

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Ursache
Netzspannung fehlt

Filtergeh&use verstopft
Starke Wasserverschmutzung

Laufeinheit ist blockiert

Filter/Sieb verschmutzt oder verstopft
Hauptstromregler zu weit zugedreht
Diise verstopft

Laufeinheit verschmutzt

Schlauch verstopft oder defekt
Zuleitung geknickt

Zu hohe Verluste in der Zuleitung

Rotor verschlissen
Starke Wasserverschmutzung

Wassertemperatur zu hoch

Laufeinheit ist blockiert

Pumpe ist trocken gelaufen

Abhilfe

o Netzspannung tberpriifen

e Zuleitungen kontrollieren

Filterschalen reinigen

Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.

Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieRend Pumpe wieder einschalten.
Filter/Sieb reinigen

Hauptstromregler einstellen

Diise/Sieb reinigen

Reinigen

Schlauch reinigen/ersetzen

Zuleitung prifen ggf. ersetzen

Schlauchlénge auf nétiges Minimum reduzie-
ren

Rotor austauschen

Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.

Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-
halten. Nach Abkihlen des Motors schaltet
sich die Pumpe automatisch wieder ein.
Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
Anschlieend Pumpe wieder einschalten.
Netzstecker ziehen und Pumpe fluten. Bei Be-
trieb im Teich das Gerét vollstandig untertau-
chen. AnschlieRend Pumpe wieder einschal-
ten.

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerat reinigen

m HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:

e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehause reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.
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Pumpe reinigen

So gehen Sie vor:

OF

. Das Ubergangsstiick abschrauben.

. Die beiden Schrauben entfernen und die Filtergehause 6ffnen.

. Die Pumpe entnehmen.

. Die Schrauben des Pumpengehauses entfernen und das Pumpengehause abziehen.
. Die Laufeinheit herausziehen (Magnetwiderstand).

. Alle Teile reinigen.

OO WN -

Gerat zusammenbauen

So gehen Sie vor:

G

1. Die Pumpe in die Filterschale setzen.

2. Die Anschlussleitung durch die Kabel6ffnung im Filtergehause fihren.

3. Den Filterdeckel aufsetzen, die beiden Schrauben eindrehen und handfest anziehen.
4. Das Ubergangsstiick mit Flachdichtung aufschrauben.

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerét richtig:

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

VerschleiBteile
e Laufeinheit

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerét sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

E —"I

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

1"
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Translation of the original Operating Instructions

AWA RNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

12
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Safety information
Correct electrical installation
o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Aquarius Fountain Set
Eco 5500/7500/9500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

NOTE
Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.
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Scope of delivery

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Fountain pump

Telescopic extension

Nozzles

Transition piece with fine filter screen

Flow regulator, ball joint with union nut, transition piece, sleeve, double nipple
Stepped hose adapter

o oh N -

Product Description

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 is a fountain pump for garden ponds, ornamental fountains and water
courses.

e Temperature protection by integrated temperature monitor.
e Pivoting telescopic extension with various nozzles.
e Second, separately adjustable outlet.

Intended use

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pumping normal pond water for water features and fountains.

e Operate in accordance with instructions.

e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

¢ Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
e Do not connect to the domestic water supply.

Installation and connection

Reassembling the unit

How to proceed:

acC

1. Fit the sleeve, flow regulator, double nipple, union nut, ball joint and transition piece together and screw onto the
pump outlet.

2. Screw the telescopic extension with the desired nozzle onto the flow regulator.

3. Screw the stepped hose adapter onto the flow regulator for feeding a water course if applicable.

4. Align the telescopic extension and hand tighten the union nut on the ball joint.

14
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Set-up the unit

OB

& WARNING

Death or serious injuries from hazardous electrical voltage due to operation of this unit in a swimming pond.
o Never operate this unit in a swimming pond.

(] vore

If the pump is used for conveying excessively soiled water, the impeller unit will be subject to increased wear

and will require earlier replacement.

Remedy:

e Thoroughly clean the pond or pool before installing the pump.

o Install the pump approx. 200 mm above the floor of the pond to avoid excessively soiled water from being
drawn into the pump.

o |Install the unit in the pond in a horizontal position on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely covered
with water.

Commissioning/start-up

A CAUTION

Risk of injury due to fast rotating components.

A temperature monitor switches the unit off automatically in the event of overload and on again once it has
cooled down.

o Isolate the unit before starting any work.

E NOTE

Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Environmental Function Control (EFC)

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test of approx. two minutes length (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry (is blocked). In the event of a malfunction, disconnect
the power supply and flood the pump or remove the obstacle. Following this, the unit can be restarted.

Adjustments

OD,E

Setting the spray pattern and flow rate:

o Adjust the flow regulator so that the nozzle produces the desired spray pattern.
o Adjust the flow regulator to achieve the desired flow rate for the water course.

15



Remedy of faults
Malfunction
Pump does not start

Pump does not deliver.

Fountain height insufficient or inconsistent

Pump switches off after a short running period.

Maintenance and cleaning

A WARNING

Cause
No mains voltage

Filter housing clogged
Excessively soiled water

The impeller unit is blocked

Filter/screen soiled or clogged

Main flow regulator closed too far
Nozzle blocked

Impeller unit soiled

Hose clogged or defective

Hose kinked

Excessive loss due to friction in the hose
Rotor worn

Excessively soiled water

Water temperature too high

The impeller unit is blocked

Pump has run dry.

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the unit

E NOTE

Recommendation regarding cleaning:
o Clean the unit as required but at least twice a year.
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

Remedy

e Check the mains voltage.
e Check supply lines.

Clean strainer casings

Clean the pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.

Disconnect the power supply and remove ob-
stacle. Then switch the pump on again.

Clean filter/screen

Adjust main flow regulator

Clean nozzle/screen

Clean

Clean/replace hose

Check hose and replace if necessary
Reduce hose length to reduce frictional loss
Replace rotor

Clean the pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.

Note maximum water temperature of +35°C.
The pump automatically switches on again
once the motor has cooled down.

Disconnect the power supply and remove ob-
stacle. Then switch the pump on again.
Disconnect the power plug and flood the pump.
Fully submerge the pump for operation in the
pond. Then switch the pump on again.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function

of the unit.

o Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:

— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

16
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Cleaning the pump

How to proceed:

OF

. Unscrew the transition piece.

. Remove the two screws and open the filter housing.

. Take out the pump.

. Remove the screws of the pump casing and pull off the pump casing.
. Pull out the impeller unit (magnetic resistance).

. Clean all parts.

OO WN -

Reassembling the unit

How to proceed:

G

1. Place the pump into the strainer casing.

2. Route the connection cable through the cable opening in the filter housing.
3. Replace the filter cover, turn in the two screws and hand tighten.

4. Screw on the transition piece together with the flat seal.

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Wear parts
o Impeller unit

Spare parts
The use of original parts from OASE ensures continued lE
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

[E]Leres
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

¢ Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de 'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

o Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommageé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

18



Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée
e Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

o L'unité de fonctionnement dans |'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre l'implant et I'aimant.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 vous
avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

¢ signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

REMARQUE
Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
[J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.
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Piéces faisant partie de la livraison

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Pompe de jet d'eau

Rallonge télescopique

Buses

Piéce de transition avec panier filtre fin

Régulateur de débit, joint a rotule avec écrou-raccord, piéce de transition, manchon, mamelon double

o oh N -

Embout de tuyau a étages

Description du produit

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 est une pompe de jet d'eau pour étangs de jardin, fontaines décoratives et
petits cours d'eau.

o Controle de la température par le biais d'un contréleur thermique incorporé.

« Rallonge télescopique pivotante avec différentes buses.

e Seconde sortie réglable séparément.

Utilisation conforme a la finalité

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le pompage d’eau normale d’étang/de bassin pour des jets d’eau et des fontaines.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de 'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Mise en place et raccordement

Assemblage de I'appareil

Voici comment procéder :

[mie

1. Monter le manchon, le régulateur de débit, le mamelon double, I'écrou-raccord, le joint a rotule et la piece de transi-
tion et les visser sur la sortie de pompe.

2. Visser la rallonge télescopique avec la buse souhaitée sur le régulateur de débit.

3. Dans le cas ou un cours d'eau doit étre alimenté, visser I'embout de tuyau a étages sur le régulateur de débit.

4. Ajuster la rallonge télescopique et visser a la main I'écrou-raccord sur le joint a rotule.
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Mise en place de I'appareil

OB

& AVERTISSEMENT

Risque mortel ou de blessures graves du fait de la tension électrique dangereuse de I'appareil s'il est utilisé
dans un étang de baignade.

o Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.

REMARQUE

Une eau trés envasée peut provoquer l'usure plus rapide de I'unité de marche de la pompe et demander son
remplacement prématuré.

Remede :

* Nettoyer minutieusement I'étang ou le bassin avant d'installer la pompe.

o Installer la pompe a environ 200 mm au-dessus du fond de I'étang pour éviter I'aspiration d'eau envasée.

o Poser I'appareil a I'horizontale dans I'étang, sur une surface stable et exempte de vase, de maniére a ce qu'il soit
totalement immergé.

Mise en service

A ATTENTION

Risque de blessure découlant de piéces tournant vite.

La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas de surchauffe et le rallume apres
son refroidissement.

* Avant toute exécution de travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.

E REMARQUE

Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.
o Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Environmental Function Control (EFC)

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contréle préprogrammé d’une durée d’environ 2
minutes (Environmental Function Control (EFC)). La pompe passe reconnait si elle se trouve en marche a sec/ a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit apres
env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement, couper I'alimentation électrique, "immerger la pompe" ou bien retirer I'obs-
tacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.

Réglages

D, E

Régler le jet d'eau et le débit de la pompe :

e Tourner la vanne régulatrice jusqu'a ce que le jeu d'eau voulu soit obtenu.

e Tourner la vanne régulatrice jusqu'a ce que le débit d'eau voulu pour le cours d'eau soit obtenu.
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Dépannage
Défaut
La pompe ne démarre pas

La pompe ne refoule pas

La hauteur du jet d'eau est insuffisante ou irré-
guliére

La pompe s'arréte (déclenchement) aprés une
courte période de marche

Nettoyage et entretien

A

AVERTISSEMENT

Cause
La tension secteur manque

Corps de filtre colmaté
Pollution d'eau excessive

L'unité de fonctionnement est bloquée

Le filtre/tamis est encrassé ou colmaté
Régulateur d'intensité de courant trop fermé
L'ajutage est bouché

L'unité de fonctionnement est encrassée
Tuyau bouché ou défectueux

Ligne d'alimentation pliée

Il'y a des pertes trop importantes dans la con-
duite d'amenée

Le rotor est usé
Pollution d'eau excessive

Température d'eau excessive

L'unité de fonctionnement est bloquée

La pompe a marché a sec

Remeéde

o Veérifier la tension secteur

o Controler les lignes d'alimentation
Nettoyer les enveloppes filtrantes

Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement du
moteur, la pompe se remet automatiquement
en service.

Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-
cuit.

Nettoyer le filtre/tamis

Régler le régulateur d'intensité de courant
Nettoyer |'ajutage/tamis

Nettoyer

Nettoyer/remplacer le tuyau

Controler la conduite d'amenée, la remplacer le
cas échéant

Réduire la longueur du tuyau au minimum re-
quis

Remplacer le rotor

Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement du
moteur, la pompe se remet automatiquement
en service.

Respecter la température maximale de I'eau de
+ 35 °C. Apres le refroidissement du moteur, la
pompe se remet automatiquement en service.
Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-
cuit.

Débrancher la fiche de secteur et immerger la
pompe. Pour le fonctionnement dans la piéce
d'eau, immerger complétement I'appareil.
Remettre ensuite la pompe en circuit.

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact

avec 'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil

El REMARQUE

Recommandations de nettoyage :

* Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

« Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

e Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Nettoyage de la pompe

Voici comment procéder :

OF

. Dévisser la piéce de transition.

. Retirer les deux vis et ouvrir les boitiers de filtre.

. Enlever la pompe.

. Enlever les vis du boitier de la pompe et le retirer.

. Enlever I'unité de fonctionnement (résistance magnétique).
. Nettoyer toutes les pieces.

OO WN -

Assemblage de I'appareil

Voici comment procéder :

G

1. Mettre la pompe dans la cuvette du filtre.

2. Faire passer le cable de raccordement dans le boitier du filtre via I'ouverture.
3. Poser le couvercle du filtre, insérer les deux vis et serrer a la main.

4. Visser la piéce de transition avec un joint plat.

Stockage / entreposage pour I'hiver
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-aprés, la méthode optimale pour entreposer |'appareil :

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, l'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
e Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Pieces d'usure
o Unité de fonctionnement

Pieces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniere fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageéres.

¢ Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéeme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/MN\WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.
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Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
¢ Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

¢ Alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat toepassen.

¢ De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvloeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 heeft
u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

e
OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
CJ A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Leveringsomvang

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Waterpartijpomp

Uitschuifbaar gedeelte

Spuitmonden

Adapter met fijne filterzeef

Debietregelaar, kogelscharnier met bevestigingsmoer, adapter, mof, dubbele nippel
Getrapte slangnippel

o oh N -

Productbeschrijving

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 is een waterpartijpomp voor tuinvijvers, decoratieve fonteinen en water-
stroompjes.

e Temperatuurbescherming met ingebouwde temperatuurmonitor.
e Draaibaar uitschuifbaar gedeelte met diverse spuitmonden.
e Tweede, apart regelbare uitgang.

Beoogd gebruik

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor springbronnen en fonteinen.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

* Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Plaatsen en aansluiten

Assemblage van het apparaat

Zo gaat u te werk:

acC

1. Mof, debietregelaar, dubbele nippel, bevestigingsmoer, kogelscharnier en adapter monteren en op de pompuitgang
schroeven.

2. Het uitschuifbare gedeelte met de gewenste spuitmond op de debietregelaar schroeven.

3. De getrapte slangnippel op de debietregelaar schroeven indien een waterstroompje gevoed moet worden.

4. Het uitschuifbare gedeelte uitrichten en de wartelmoer aan de kogelscharnier handvast aanspannen.
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Het plaatsen van het apparaat

OB

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing van het apparaat in een
zwemvijver.

e Apparaat nooit in een zwemvijver toepassen.

OPMERKING

Bij het aanvoeren van zeer modderig water kan de rotor van de pomp eventueel sneller verslijten en moet
deze vroegtijdig vervangen worden.

Oplossing:

o De vijver of het bekken grondig reinigen alvorens de pomp op te stellen.

e De pomp ca. 200 mm boven de vijverbodem opstellen om het aanzuigen van modderig water te vermijden.

o Het apparaat in de vijver zo op een vaste, moddervrije ondergrond opstellen, dat het volledig bedekt is met water.

Inbedrijfstelling

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.
De thermostaat schakelt het apparaat bij overbelasting uit en na afkoeling automatisch weer in.
e Voor werkzaamheden aan het apparaat dit eerst spanningsloos schakelen.

m OPMERKING

Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Environmental Function Control (EFC)

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-

mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of hij droogloopt c.q. geblokkeerd is of dat hij ondergedompeld is.
Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Bij storingen onderbreekt u eerst

de stroomtoevoer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen. Vervol-

gens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Instellingen

D, E

Het waterbeeld en debiet instellen:

e Aan de debietregelaar draaien totdat de spuitmond het gewenste waterbeeld weergeeft.

* Aan de debietregelaar draaien totdat het gewenste debiet voor het waterstroompje bereikt is.
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Storing verhelpen

Storing
De pomp start niet

Pomp werkt niet

Onvoldoende of onregelmatige fonteinhoogte

Pomp schakelt na korte looptijd uit

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

Oorzaak
Er is geen netspanning

Filterhuis verstopt
Water ernstig verontreinigd

Rotor is geblokkeerd

Filter/zeef verontreinigd of verstopt
Hoofdstroomregeling te ver dichtgedraaid
Spuitmond verstopt

Rotor vervuild

Slang verstopt of defect
Toevoerleiding geknikt

Te veel verlies in de toevoerleiding

Rotor versleten
Water ernstig verontreinigd

Watertemperatuur te hoog

Rotor is geblokkeerd

Pomp is drooggelopen

Oplossing

« Netspanning controleren

e Toevoerleidingen controleren
Reinig de filterschalen

Pomp reinigen. Na het afkoelen van de motor
schakelt de pomp zich weer automatisch in.

Netstekker uit contactdoos halen en hindernis
verwijderen. Aansluitend pomp weer inschake-
len.

Filter/zeef reinigen

Hoofdstroomregeling instellen

Spuitmond/zeef reinigen

Reinigen

Slang reinigen/vervangen

Toevoerleiding controleren en zo nodig vervan-
gen

Slang inkorten tot de benodigde minimum-
lengte

Rotor vervangen

Pomp reinigen. Na het afkoelen van de motor
schakelt de pomp zich weer automatisch in.
Maximale watertemperatuur van +35 °C aan-
houden. Na het afkoelen van de motor schakelt
de pomp zich weer automatisch in.

Netstekker uit contactdoos halen en hindernis
verwijderen. Aansluitend pomp weer inschake-
len.

Netstekker ontkoppelen en pomp met water
vullen. Bij gebruik in vijver het apparaat volle-
dig onderdompelen. Aansluitend pomp weer in-
schakelen.

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden

uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen

m OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking

kan worden aangetast.

¢ Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Pomp reinigen

Zo gaat u te werk:

OF

. Het overgangsstuk afschroeven.

. Verwijder de beide schroeven en open de filterbehuizing.

. De pomp verwijderen.

. De schroeven van de pompbehuizing verwijderen en de pompbehuizing eraf trekken.
. Trek de rotor eruit (magneetweerstand).

. Alle onderdelen reinigen

OO WN -

Assemblage van het apparaat

Zo gaat u te werk:

G

1. De pomp in de filterschaal zetten.

2. De aansluitleiding door de kabelopening in de filterbehuizing leiden.

3. Het filterdeksel erop zetten, de beide schroeven indraaien en handvast aanspannen.
4. Het overgangsstuk met pakking erop schroeven.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

e Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.
e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.
e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Slijtagedelen
¢ Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?‘I
onze website. - ral
L'I g =,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

¢ Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA 0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
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Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

Funcionamiento seguro

¢ No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

« Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

* Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 es una buena
decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

E INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o0 me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[JA Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.
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Volumen de suministro

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Bomba para juegos acuaticos

Extension telescépica

Toberas

Pieza de transicion con criba de filtro fino

Regulador de paso, articulacion esférica con tuerca racor, pieza de transiciéon, manguito, niple doble
Boquilla de manguera escalonada

o oh N -

Descripcion del producto

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 es una bomba para juegos acuaticos para estanques de jardin, fontanas
decorativas y arroyuelos.

e Proteccion térmica mediante el controlador de temperatura integrado.
e Extension telescépica basculable con distintas toberas.
e Segunda salida con regulacion separada.

Uso conforme a lo prescrito

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para bombear agua normal de estanques para surtidores y fuentes.

e Operacion observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.
* No opere nunca sin circulacién de agua.

* No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

o No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Emplazamiento y conexién

Montaje del equipo

Proceda de la forma siguiente:

[mie

1. Monte el manguito, el regulador de paso, el niple doble, la tuerca racor, la articulacién esférica y la pieza de transi-
cion y atornillelos en la salida de la bomba.

2. Atornille la extension telescépica con la tobera deseada en el regulador de paso.

3. Enrosque la boquilla de manguera escalonada en el regulador de paso si se debe alimentar un arroyuelo.

4. Alinee la extension telescopica y apriete a mano la tuerca racor en la articulacion esférica.
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Emplazamiento del equipo

OB

& ADVERTENCIA

La muerte o graves lesiones por tension eléctrica peligrosa durante el funcionamiento del equipo en un estan-
que.

* Nunca opere el equipo en un estanque para nadar.

INDICACION

Es posible que la unidad de rodadura de la bomba se desgaste mas temprano y se tenga que sustituir si la

bomba transporta agua con mucho lodo.

Accidn correctora:

e Limpie minuciosamente el estanque o la piscina antes del emplazamiento de la bomba.

e Emplace la bomba unos 200 mm encima del fondo del estanque para evitar la aspiracién del agua enlo-
dada.

e Emplace el equipo en el estanque de forma horizontal sobre una base firme y sin fango de forma que el agua lo cubra
completamente.

Puesta en marcha

A CUIDADO

Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.
El controlador de temperatura desconecta el equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automatica-
mente después del enfriamiento.

* Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el equipo.

[
INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexién errénea destruye el equipo.
¢ No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacion de voltaje.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Environmental Function Control (EFC)

La bomba realiza automaticamente a la puesta en funcionamiento una autoprueba preprogramada de aprox. 2 minu-
tos (Environmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, si estd bloqueada o si esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo la bomba se desconecta automaticamente después de
aprox. 90 segundos. En caso de fallo se tiene que interrumpir la alimentacién de corriente e “inundar la bomba” o eli-
minar el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.

Ajustes

D, E

Ajuste de la imagen acuatica y del caudal de paso:

o Gire el regulador de paso hasta que la tobera represente la imagen acuatica deseada.

o Gire el regulador de paso hasta que se alcance la cantidad de paso deseada para el arroyuelo.
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Eliminacién de fallos

Fallo
La bomba no arranca

La bomba no transporta

Altura de la fuente insuficiente o irregular

La bomba se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Causa
No hay tension de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida
Agua muy sucia

La unidad de rodadura esta bloqueada

Filtro/ criba sucio/a o obstruido/a

Regulador de corriente principal muy cerrado
Tobera obstruida

Unidad de rodadura sucia

Manguera obstruida / defectuosa

Linea de alimentacion doblada

Pérdidas excesivas en la lineas de alimenta-
cion

Rotor desgastado

Agua muy sucia

Temperatura del agua muy alta

La unidad de rodadura esta bloqueada

La bomba marché en seco.

Accién correctora

e Compruebe la tensién de alimentacion.
¢ Controle las lineas de alimentacién
Limpie las partes de filtro

Limpiar la bomba. La bomba se conecta auto-
maticamente después del enfriamiento del mo-
tor.

Sacar la clavija de la red y eliminar el obs-
taculo. Conectar después de nuevo la bomba.

Limpiar el filtro / la criba

Ajuste el regulador de corriente principal
Limpie la tobera / criba

Limpiar

Limpiar / renovar la manguera

Compruebe y renueve si fuera necesario la li-
nea de alimentacion

Reduzca la longitud de la manguera al minimo
necesario

Cambiar el rotor

Limpiar la bomba. La bomba se conecta auto-
maticamente después del enfriamiento del mo-
tor.

Mantener la temperatura méaxima del agua de
+35 °C Después del enfriamiento del motor, la
bomba se conecta automaticamente.

Sacar la clavija de la red y eliminar el obs-
taculo. Conectar después de nuevo la bomba.
Sacar la clavija de red e inundar la bomba. Su-
mergir completamente el equipo cuando se
opera en el estanque. Conectar después de
nuevo la bomba.

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el

agua.

« Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Limpieza del equipo

III INDICACION

Recomendacion para la limpieza:
e Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el

funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Limpieza de la bomba

Proceda de la forma siguiente:

OF

. Desenrosque la pieza de transicion.

. Quite los dos tornillos y abra la carcasa del filtro.

. Saque la bomba.

. Quite los tornillos de la carcasa de la bomba y quite la carcasa de la bomba.
. Saque la unidad de rodadura (resistencia magnética).

. Limpie todas las piezas.

OO WN -

Montaje del equipo

Proceda de la forma siguiente:

G

1. Coloque la bomba en el depésito del filtro.

2. Guie la linea de conexion por la abertura del cable en la carcasa del filtro.
3. Coloque la tapa del filtro, atornille los dos tornillos y apriételos a mano.

4. Enrosque la pieza de transicion con la junta plana.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

* Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafiadas.

o Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Piezas de desgaste
¢ Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutengao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estado indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.
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C PT 4

Instrugdes de seguranca

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensédo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.
e Conectar o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

o Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.
e Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

e Fazer sé os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecgas e acessorio originais para o aparelho.

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

Informacgao relativa a estas instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 tomou
uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrugdes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesées muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nédo graves.

NOTA
Informacdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugées
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
— Nota remissiva a outro capitulo
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Ambito de entrega

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Bomba para fonte de jogo luminotécnico

Prolongamento telescépico

Bicos

Elemento de passagem com filtro fino

Regulador, articulagéo esférica com porca de capa, elemento de passagem, manga, unido roscada
Bocal escalonado

o oh N -

Descrigao do produto

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 é uma bomba para fontes de jogos luminotécnicos em lagos de jardim,
fontes ornamentais e pequenos caudais.

o Protecgdo contra sobreaquecimento através do controlador de temperatura.
e Prolongamento telescépico com varios bicos
e Segunda saida separadamente regulavel.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito
abaixo:

e Para bombear agua normal de lagos e tanques para chafarizes e repuxos.
e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.
e Operagéo com observagao dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que nao a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

* Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
o Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Posicionar e conectar

Montagem do aparelho

Proceder conforme descrito abaixo:

[mye

1. Montar a manga, o regulador do caudal, a unido roscada, a porca de capa, articulagdo esférica e elemento de pas-
sagem e ligar com a saida da bomba.

2. Enroscar o prolongamento telescoépico e o bico adequado ao regulador do caudal.

3. Enroscar o bocal escalonado ao regulador do caudal caso esteja previso alimentar um pequeno ribeiro.

4. Ajustar a posigao do prolongamento telescopico e apertar a porca de capa da articulagéo esférica.
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Posicionar o aparelho

OB

I\ aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa quando o aparelho é operado numa piscina.
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

(5] vora

O transporte de agua muito suja faz com que o rotor da bomba se estrague depressa e deva ser substituida ja
apds breve tempo de operacéo.

Remédio

e Limpar bem o lago ou reservatério antes de instalar a bomba.

e Posicionar a bomba cerca de 200 mm acima do fundo do largo a fim de evitar a aspiracédo de agua lodosa.

e Colocar o aparelho sobre uma base resistente, livre de lodo, por forma a ficar em posigdo horizontal e totalmente
coberto de agua.

Colocar o aparelho em operagao

A CUIDADO

Risco de ferimentos por pegas em rotagéo rapida.
Um sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefe-
cido, o aparelho liga automaticamente.

* Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.

NOTA

Pecas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.
e Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Environmental Function Control (EFC)

Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automatico de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de bloqueio) ou se esta mer-
gulhada no tanque/lago. No caso de funcionamento sem agua (risco de bloqueio), a bomba desliga automaticamente
apos cerca de 90 segundos. Desligue a alimentacdo eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o obstaculo. Depois, ligue
o aparelho.

Configuragdes

OD,E

Corrigir a imagem de agua e o caudal:

e Girar a roda do regulador de caudal até que o bico produza a imagem de agua desejada.
e Girar a roda do regulador de caudal até que exista a quantidade de agua para o ribeiro.
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Eliminagao de falhas
Avaria/Falha

A bomba n&o arranca

A bomba néo funciona

Altura insuficiente ou flutuante do repuxo

Bomba desliga apés alguns minutos

Causa
Tensao eléctrica ausente

Filtro esta entupido
Agua muito suja

Rotor bloqueado

Filtro/Crivo sujo ou entupido

Regulador principal de corrente fechado
Bico entupido

Rotor sujo

-Mangueira entupida ou defeituosa
Ponto estrangulado da mangueira
Perdas na mangueira alimentadora

Rotor gasto
Agua muito suja

Temperatura demasiado alta da agua

Remédio

« Controlar a tensao eléctrica

« Controlar o cabo de alimentagéo
Limpar todo o filtro

Limpar a bomba. Apos o arrefecimento do mo-
tor, a bomba liga automaticamente.

Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear o
rotor. Depois, ligar a bomba.

Limpar filtro/crivo

Ajustar o regulador principal de corrente
Limpar bico/crivo

Limpar

Limpar /Substituir a mangueira

Controlar e, se preciso, substituir a mangueira

Reduzir ao minimo necessério o comprimento
das mangueiras

Substituir o rotor

Limpar a bomba. Apés o arrefecimento do mo-
tor, a bomba liga automaticamente.

Observar a temperatura maxima de +35 °C.

Apos o arrefecimento do motor, a bomba liga
automaticamente.

Rotor bloqueado Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear o

rotor. Depois, ligar a bomba.

Desconectar a ficha eléctrica e encher a
bomba. Mergulhar totalmente a bomba na
agua do tanque/lago de jardim. Depois, ligar a
bomba.

Bomba funciona em seco

Limpeza e manutengao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

Limpar o aparelho

[5] vora

Recomendagao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaca da bomba.

« Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

o Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Limpar a bomba

Proceder conforme descrito abaixo:

OF

. Desenroscar o elemento de passagem.

. Afastar os dois parafusos e retirar a carcaga-filtro

. Tirar a bomba.

. Afastar os parafusos e retirar a carcaga da bomba.

. Tirar a unidade de rotor (superar resisténcia magnética).
. Limpar todas as pegas.

OO WN -

Montagem do aparelho

Proceder conforme descrito abaixo:

G

1. Colocar a bomba no filtro.

2. Passar o fio de conexao pela abertura do cabo eléctrico, na carcaga-filtro.
3. Colocar a tampa do filtro, enroscar os dois parafusos e apertar.

4. Enroscar o elemento de passagem juntamente com a vedagéo plana.

Armazenar/Invernar

O aparelho nédo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pecas defeituosas.

e Guardar a bomba mergulhada na dgua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Pecas de desgaste
e Rotor

Pecas de reposicao

Com pegas de reposicao originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Descartar o aparelho usado

— NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

¢ Far funzionare l'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.
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Avvertenze di sicurezza
Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per l'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Aquarius Fountain Set Eco
5500/7500/9500.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

* Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

(1] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze

-

J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

Rimando ad un altro capitolo.
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Volume di fornitura

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Pompa per giochi d'acqua

Prolunga telescopica

Ugelli

Riduttore con setaccio a microfiltro

Regolatore di flusso, giunto sferico con ghiera, riduttore, manicotto, raccordo doppio
Boccola a gradini per tubo flessibile

o oh N -

Descrizione del prodotto

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 € una pompa per laghetti da giardino, fontane e corsi di ruscello.
e Controllo della temperatura tramite termostato incorporato.

e Prolunga telescopica orientabile con diversi ugelli.

e Seconda uscita a regolazione separata.

Impiego ammesso

Il Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per il pompaggio di normale acqua di laghetto per fontane a zampillo e fontane.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
o Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Installazione e allacciamento

Montare I'apparecchio

Procedere nel modo seguente:

[mye

1. Assemblare il manicotto, il regolatore di flusso, il raccordo doppio, la ghiera, il giunto sferico e il riduttore e avvitarli
sull'uscita della pompa.

2. Avvitare la prolunga telescopica con l'ugello desiderato sul regolatore di flusso.

3. Awvitare la boccola a gradini sul regolatore di flusso se si deve alimentare un corso di ruscello.

4. Orientare la prolunga telescopica e stringere a fondo la ghiera nel giunto sferico.
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Installare I'apparecchio

OB

&AVVISO

Pericolo di morte o gravi lesioni per folgorazione in caso di funzionamento dell'apparecchio in un bacino o la-
ghetto natatorio.

* Non far funzionare mai I'apparecchio in un bacino o laghetto natatorio.

NOTA

Se si trasporta acqua molto fangosa, I'unita rotante della pompa pud eventualmente usurarsi prima e, in que-

sto caso, va sostituita anticipatamente.

Intervento:

e Pulire a fondo il laghetto o la vasca prima di installare la pompa.

o Installare la pompa circa 200 mm sopra il fondo del laghetto, al fine di evitare che venga aspirata acqua
fangosa.

o Installare in posizione orizzontale I'apparecchio nel laghetto su un fondo stabile e senza fango in modo che sia com-
pletamente coperto d'acqua.

Messa in funzione

A CAUTELA

Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.
Il dispositivo di monitoraggio della temperatura disattiva I'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende
automaticamente dopo che si & raffreddato.

o Scollegare I'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.

NOTA

Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.
e non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Environmental Function Control (EFC)

Alla messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-

mental Function Control (EFC)) La pompa riconosce se si trova in funzionamento a secco/bloccaggio o in stato di

immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio, la pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 se-
condi. In caso di guasto, interrompere I'alimentazione di corrente e "inondare la pompa" oppure rimuovere I'ostacolo.
Poi I'apparecchiatura pud essere riavviata.

Impostazioni

OD,E

Regolare I'immagine d'acqua e la portata:

e Girare il regolatore di flusso finché I'ugello non rappresenta I'immagine d'acqua desiderata.

o Girare il regolatore di flusso finché non si raggiunge la portata desiderata per il corso di ruscello.

45



Eliminazione di anomalie

Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa non trasporta

Altezza della fontana insufficiente o irregolare

La pompa si arresta dopo un breve tempo di
funzionamento.

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Causa
Manca la tensione di rete

Scatola del filtro intasata
Acqua molto sporca

L'unita rotante & bloccata

Filtro/vaglio sporco o intasato

Regolatore principale di corrente aperto in
modo insufficiente

Ugello intasato

Unita rotante sporca

Tubo flessibile intasato o difettoso

Tubi di mandata piegati

Perdite troppo evidenti nella conduttura di ali-
mentazione

Rotore usurato

Acqua molto sporca

Temperatura dell'acqua troppo elevata

L'unita rotante & bloccata

La pompa funziona a secco

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.

o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulire I'apparecchio

m NOTA

Raccomandazione per la pulizia:

e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

Intervento

¢ Controllare la tensione di rete

¢ Controllare le linee di alimentazione
Pulire le tazze dei filtri

Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del
motore la pompa si riavvia automaticamente

Staccare la spina elettrica e togliere I'ostacolo.
Poi riavviare la pompa

Pulire filtro/vaglio
Regolare il regolatore principale di corrente

Pulire ugello/vaglio

Pulire

Pulire / sostituire tubo flessibile

Controllare la conduttura di alimentazione,
event. sostituirla

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario

Sostituire il rotore

Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del
motore la pompa si riavvia automaticamente
La temperatura max. dell'acqua non deve su-
perare +35° C. Dopo il raffreddamento del mo-
tore la pompa si riavvia automaticamente
Staccare la spina elettrica e togliere I'ostacolo.
Poi riavviare la pompa

Staccare la spina elettrica e inondare la
pompa. In caso di funzionamento nel laghetto,
immergere completamente I'apparecchio. Poi
riavviare la pompa

* Nella pompa, pulire soprattutto l'unita rotante e la scatola della pompa.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-

mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

48



Pulire pompa

Procedere nel modo seguente:

OF

. Svitare il riduttore.

. Rimuovere le due viti e aprire la scatola del filtro.

. Togliere la pompa.

. Rimuovere le viti della scatola della pompa e togliere quest'ultima.
. Estrarre I'unita rotante (resistenza magnetica).

. Pulire tutti i componenti.

OO WN -

Montare I'apparecchio

Procedere nel modo seguente:

G

1. Mettere la pompa nella tazza del filtro.

2. Condurre la tubazione di allacciamento attraverso l'apertura per i cavi nella scatola del filtro.
3. Posizionare il coperchio del filtro, avvitare le due viti e poi stringere a fondo.

4. Avvitare il riduttore con guarnizione piatta.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non € a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

* Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

o Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstrgam pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Fgr du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.
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Sikkerhedsanvisninger
Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

¢ Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

o Apparatet ma ikke beeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
» Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

e Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

¢ Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar til apparatet.

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 har du truffet et godt
valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfere ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfere lette eller mindre kvaestelser.

(5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Leveringsomfang

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Springvandspumpe

Teleskopforleengelse

Dyser

Overgangsstykke med finfiltersi

Gennemstrgmningsregulator, kugleled med omlgbermetrik, overgangsstykke, muffe, dobbeltnippel
Slangetylle

o oh N -

Produktbeskrivelse

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 er en springvandspumpe til havebassiner, pyntebrgnde og til sma vand-
lgb.

e Termobeskyttelse gennem en indbygget temperaturkontrol.
e Svingbar teleskopforlaengelse med forskellige dyser.
e Ekstra, separat regulerbar udgang.

Formalsbestemt anvendelse

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa felgende made:
o Til pumpning af almindeligt damvand til springvand og fontaener.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandvaerdier. (— Vandvaerdier)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimzessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Opstilling og tilslutning

Samling af apparatet

Sadan ger du:

acC

1. Saml muffe, gennemstremningsregulator, dobbeltnippel, omlgbermetrik, kugleled og overgangsstykke, og skru en-
heden pa pumpeudgangen.

2. Skru teleskopforleengelsen med den gnskede dyse pa gennemstrgmningsregulatoren.

3. Skru slangetyllen pa gennemstremningsregulatoren, hvis der skal ledes vand hen til et vandigb.

4. Juster teleskopforlaengelsen, og skru omlgbermgtrikken pa kugleleddet godt til med handen.
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Opstilling af apparatet

OB

& ADVARSEL

Dad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending ved brug af dette apparat i et svemmebassin.
e Benyt aldrig apparatet i et svgmmebassin.

5] ...

Hvis der pumpes steerkt mudret vand, slides pumpens lgbeenhed hurtigere og skal i givet fald udskiftes far
tiden.

Afhjeelpning:
e Renger bassinet eller reservoiret omhyggeligt, far pumpen stilles op.
e Anbring pumpen ca. 200 mm over bassinbunden for at undga, at der suges mudret vand op.

o Opstil apparatet i bassinet pa et fast, slamfrit underlag sa vandret, at det er helt daekket med vand.

Idrifttagning

A FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved hurtigt drejende dele.
Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved overbelastning og teender det automatisk igen, nar det er
kolet af.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.

[5] ...

Falsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edeleegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Environmental Function Control (EFC)

Ved ibrugtagning udferer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kgrer i tarlab / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand.

| tilfeelde af terlgb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Ved funktionsfejl afbrydes strem-
tilferslen, og pumpen "gennemstremmes", og/eller problemet fiernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen.

Indstillinger

D, E

Indstilling af springvandsbilledet og gennemstrgmningsmaengden:

o Drej pa reguleringsventilen, indtil det enskede vandbillede fremkommer.

o Drej pa gennemstrgmningsregulatoren, indtil den gnskede vandmaengde i vandigbet er naet.
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Fejlafhjalpning
Fejl
Pumpen gar ikke i gang

Pumpen pumper ikke

Fonteenehgjden er utilstraekkelig eller uregel-
maessig

Pumpen slar fra efter kort tids drift

Rengegring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Arsag
Netspaending mangler

Filterhuset er tilstoppet
Vandet er steerkt tilsmudset

Pumpehjulet er blokeret

Filteret/sien er tilsmudset eller tilstoppet
Hovedstremregulatoren er skruet for meget i
Dysen er tilstoppet

Lobeenheden er forurenet

Slangen er tilstoppet eller defekt
Tilferiselsledningen er bgjet/kinket

For store tab i tilfarselsledningen

Rotoren er slidt
Vandet er steerkt tilsmudset

Vandtemperatur for hgj

Pumpehjulet er blokeret

Pumpe er Igbet tor

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet far du arbejder pa det.

Renger apparatet

m OBS!

Anbefaling vedrgrende rengering:
e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Renger iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

Udbedring

o Kontrollér netspaending

o Kontrollér tilferselsledninger
Renger filterskalene

Renger pumpen. Efter afkeling af motoren slas
pumpen automatisk til igen.

Traek netstikket ud, og fiern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.

Rens filteret/sien

Indstil hovedstrgmregulatoren

Rens dysen/sien

Renger

Renger/udskift slangen

Kontroller tilfgrselsledningen, udskift evt.
Reducer slangens lzengde til det ngdvendige
minimum

Udskift rotoren

Renger pumpen. Efter afkeling af motoren slas
pumpen automatisk til igen.

Overhold den maksimale vandtemperatur pa
+35° C. Efter afkeling af motoren slas pumpen
automatisk til igen.

Traek netstikket ud, og fiern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.

Traek netstikket ud, og oversvem pumpen. Ved
drift i bassinet skal enheden nedsaenkes fuld-
steendigt. Taend derefter for pumpen igen.

e Brug ingen aggressive rengaringsmidler eller oplasningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets

funktion.

¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:

— Pumperens PumpClean fra OASE.

— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Rengoer pumpen

Sadan ger du:

OF

. Skru overgangsstykket af.

. Fjern de to skruer, og abn filterhuset.

. Tag pumpen ud.

. Fjern skruerne pa pumpehuset, og tag pumpehuset af.
. Traek Iebeenheden ud (magnetmodstand).

. Rengor alle dele.

OO WN -

Samling af apparatet

Sadan ger du:

0G

1. Seet pumpen i filterskalen.

2. Stik tilslutningsledningen gennem kabelabningen i filterhuset.

3. Seet filterdeekslet pa, skru de to skruer i, og speend dem godt til med handen.
4. Skru overgangsstykket med fladpakning pa.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Lukkedele
e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik-
kert og fortseetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
* Apparatet geres ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

o Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet streamledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.
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Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

e Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 har du gjort
et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Andre merknader
[J A Visertil enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Leveringsomfang
OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500
Fontenepumpe
Teleskopforlengelse
Dyser
Overgangsdel med finfiltersil
Apningsregulator, kuleledd med overfalsmutter, overgangsdel, muffe, dobbelnippel
Slangemunnstykke

o oh N -

Produktbeskrivelse

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 er en fontenepumpe for hagedammer, pyntebrgnner og bekker.
e Temperaturbeskyttelse med innebygd temperaturregulator.

o Svingbar teleskopforlengelse med forskjellige dyser.

e Andre utgang med separat justering.

Tilsiktet bruk

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e For pumping av normalt damvann til springvann og fontener.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til 8 pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Installasjon og tilkobling
Sette apparatet sammen
Slik gar du frem:

ocC

1. Monter sammen muffe, apningsregulator, dobbelnippel, overfalsmutter, kuleledd og overgangsdel og skru pa pum-
peutgangen.

2. Skru teleskopforlengelse med gnsket dyse pa apningsregulatoren.

3. Skru slangemunnstykket pa apningsregulatoren hvis en bekk skal mates.

4. Juster teleskopforlengelsen og trekk til overfalsmutteren pa kuleleddet for hand.
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Stille opp apparatet

OB

& ADVARSEL

Dgad eller alvorlig personskade ved farlig elektrisk spenning bruk av dette apparatet i badedammer.
e Bruk aldri apparatet i badedammer.

(5] e

Ved bruk av vann med mye slam kan Igpehjulet i pumpen bli raskere slitt og ma byttes raskere.
Tiltak:

¢ Rengjer dammen eller bekken grundig fer pumpen plasseres.

e Plasser pumpen ca. 200 mm over dambunnen for & unnga a suge inn vann med mye slam.

e Sett opp apparatet vannrett pa et fast, slamfritt underlag, slik at det er fullstendig dekket med vann.

Idriftssettelse

A FORSIKTIG

Fare for personskader pga. deler som roterer fort.
En temperaturovervaking slar av apparatet automatisk ved overoppheting og pa igjen etter avkjeling.
o Koble apparatet spenningsfritt for du arbeider pa det.

(1] e

Falsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Environmental Function Control (EFC)

Pumpen utferer en automatisk forhandsprogrammert selvtest pa ca. 2 minutter (Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen oppdager om den terrkjgres / blokkeres eller om den er nedsenket i vann. | tilfelle tarrkjaring /
blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Ved driftsforstyrrelser skrur du av stremtilferselen
og forsgker & "gjennomskylle pumpen" eller fierne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen.

Innstillinger

OD,E

Stille inn vannsprut og gjennomstrgmningsmengde:

* Vri pa apningsregulatoren til dysen har gnsket vannsprut.

« Vri pa apningsregulatoren til ansket gjennomstremningsmengde ved utlgpet av bekken er nadd.
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Utbedrefeil
Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen pumper ikke

Heyden pa fontenen for lav eller ujevn

Pumpen slar seg av etter kort brukstid

Rengjering og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!

Arsak
Nettspenning mangler

Filterhus tilstoppet
Kraftig vanntilsmussing

Lopeenheten er blokkert

Filter/sil tilsmusset eller tilstoppet
Hovedstremregulator stilt inn for trangt
Dyse tilstoppet

Lopehijul tilsmusset

Slange tilstoppet eller defekt

Knekk pa tilfgrselsledning

For heyt tap i tilferselsledningen
Rotor slitt
Kraftig vanntilsmussing

Vanntemperaturen er for hay

Lopeenheten er blokkert

Pumpen har kjert tarr

Utbedring

« Kontroller nettspenningen

o Kontroller tilfarselsledninger
Rengjer filterhus

Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned slar
pumpen seg automatisk pa igjen.

Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.

Rengjer filter/sil

Juster hovedstrgmregulator

Rengjer dyse/sil

Rengjer

Rengjer eller skift ut slange

Kontroller, og skift hvis nedvendig ut tilfersels-
ledning

Gjer slangen sa kort som mulig

Skift ut rotor

Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned slar
pumpen seg automatisk pa igjen.

Péase at vanntemperaturen ikke overstiger

+ 35 °C. Nar motoren er kjolt ned slar pumpen
seg automatisk pa igjen.

Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.

Trekk ut kontakten og la pumpen flyte opp.
Dykk apparatet helt under nar det brukes i
dammen. Deretter slar du pumpen pa igjen.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjere apparatet

m MERK

Anbefalinger for rengjgring:

e Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
e Pa pumpen skal man spesielt rengjere Igpehjulenheten og pumpehuset.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Iasemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

* Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Rengjer pumpen

Slik gar du frem:

OF

. Skru av overgangsdelen.

. Fjern de to skruene og apne filterhuset.

. Ta ut pumpen.

. Fjern skruene pa pumpehuset og trekk ut pumpehuset.
. Trekk ut lgpeenheten (magnetmotstand).

. Rengjer alle deler.

OO WN -

Sette apparatet sammen

Slik gar du frem:

0G

1. Sett pumpen i filterskalen.

2. For tilkoblingsledningen gjennom kabelapningen i filterhuset.
3. Sett pa filterdekslet, skru inn de to skruene og trekk til for hand.
4. Skru pa overgangsdel med planpakning.

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

¢ Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Slitedeler
e Lopehjul

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

Kassering

— MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.
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Séakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utforas av en behorig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att beddma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda foér anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

* Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
o Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdrig kund-
tianstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

¢ Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

Om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 har du gjort ett
bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning fér korrekt och séker anvéandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A oBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge béttre forstaelse eller forebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Leveransomfattning

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Vattenspelpump

Teleskopforlangning

Munstycken

Ledstycke med finfiltersil

Flédesreglering, kulled med dverfallsmutter, ledstycke, muff, dubbelnippel
Konisk slanganslutning

o oh N -

Produktbeskrivning

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 &r en vattenspelpump for tradgardsdammar, fonténer och porlande
backar.

e Temperaturskydd via inbyggd temperaturévervakare.
e Svangbar teleskopforlangning med olika munstycken.
e Andra, separat reglerbart utlopp.

Andamalsenlig anvindning

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:
e For pumpning av vanligt dammvatten for springbrunnar och fontaner.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva amnen.
* Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation och anslutning

Montera samman apparaten

Gor sa har:

acC

1. Montera samman muffen, flédesregleringen, dubbelnippeln, dverfallsmuttern, kulleden och ledstycket, och skruva
sedan fast pa pumputgangen.

2. Skruva fast teleskopforlangningen med avsett munstycke pa flodesregleringen.

3. Skruva fast den koniska slanganslutningen pa flodesregleringen om vatten ska matas till en trédgardsback.

4. Justera in teleskopforlangningen och dra at éverfallsmuttern pa kulleden handfast.
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Installera apparaten

OB

& VARNING

Dédsfall eller allvarliga personskador till foljd av elektrisk spanning vid anvandning av denna apparat i en sim-
bassang.

e Anvand aldrig apparaten i en simbassang.

ANVISNING

Om starkt slamhaltigt vatten pumpas kommer drivenheten i pumpen ev. att slitas i hogre grad och maste da
bytas ut tidigare.

Atgérd:

e Rengdr dammen resp. bassangen noggrant innan pumpen installeras.

o Installera pumpen ca 200 mm éver dammens botten for att undvika att slamhaltigt vatten sugs in.

e Placera enheten vagratt pa en stabil, slamfri botten i dammen sa att den helt tdcks med vatten.

Driftstart

A VARNING

Risk for personskador av snabbt roterande delar.
Temperaturévervakningen slar ifrdn apparaten automatiskt och slas pa igen automatiskt nar den har svalnat.
o Koppla ifrén spanningen till apparaten innan arbeten utférs pa apparaten.

m ANVISNING

Kansliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
e Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Sa ansluter du strommen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Environmental Function Control (EFC)

Pumpen genomfér ett forprogrammerat sjalvtest automatiskt i ca tva minuter vid idrifttagningen (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kort torrt, ar blockerad eller har sankts ned i vattnet. Vid en
torrkérning/blockering stdngs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en storning ska stromtillfrseln avbry-
tas och "pumpen flédas” resp. hindret aviagsnas. Dérefter kan apparaten tas i drift igen.

Instéllningar

OD,E

Stélla in vattenbilden och flédesmangden:

o Vrid pa flodesregleringen tills munstycket avger avsedd vattenbild.

o Vrid pa flodesregleringen tills avsedd floddesméngden har uppnatts i backen.
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Felavhjalpning
Storning
Pumpen startar inte

Pumpen matar inget vatten

Fontanhdjd otillracklig eller ojamn

Pumpen slar ifran efter kort tids drift

Rengo6ring och underhall

A VARNING

Orsak
Nétspanning saknas

Filterhuset igensatt
Vattnet ar mycket smutsigt

Drivenheten &r blockerad

Filtret/silen nedsmutsad eller tilltappt
Flédesventilen har vridits at for hart

Munstycket tilltappt

Drivenheten smutsig

Slangen blockerad - defekt
Tilledningen &r vikt

For hoga forluster i sugledningen
Rotorn sliten

Vattnet ar mycket smutsigt

Foér hog vattentemperatur

Drivenheten &r blockerad

Pumpen har kort torrt

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.

o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengoring av apparaten

m ANVISNING

Rekommendation fér rengdring:

e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengodr pumpens filterhus och drivenhet noga.

Atgérd

o Kontrollera natspanningen
e Kontrollera tilledningarna
Rengor filterskalarna

Rengér pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.

Rengor filtret/silen

Stéll in flédesventilen (placerad ovanpa pum-
pen)

Rengdér munstycket/silen

Rengor

Rengor/byt ut slangen

Kontrollera sugledningen, byt ut vid behov
Minska slangléangden till ett minimum

Byt ut rotorn

Rengdr pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.

Beakta maximal vattentemperatur +35°C. Efter
att motorn har svalnat slas pumpen pa automa-
tiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.

Dra ut stickkontakten och fldda pumpen. Sank
ned apparaten helt vid drift i en damm. Sla se-
dan pa pumpen igen.

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda

till att apparatens funktion férsamras.

e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengoéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och Klorfritt hushallsrengéringsmedel.

e Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.
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Rengora pumpen

Gor sa har:

OF

. Skruva av ledstycket.

. Ta av de bada skruvarna och éppna filterhuset.

. Ta ut pumpen.

. Ta av skruvarna fér pumphuset och dra av pumphuset.
. Dra ut drivenheten (magnetmotstand).

. Rengdr alla delar.

OO WN -

Montera samman apparaten

Gor sa har:

0G

1. Satt in pumpen i filterskalen.

2. For in anslutningsledningen genom kabel&ppningen i filterhuset.

3. Satt pa filterlocket, skruva in de bada skruvarna och dra at dem handfast.
4. Skruva pa ledstycket med flat packning.

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

* Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.
e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sakert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och ldmna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

Avaroitus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
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Turvaohjeet
Maaraystenmukainen sdhkdasennus
« Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.

* Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.
Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin téssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttdva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

Laitteessa saa kayttaa vain sille tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita.

Laitteen kayttoyksikko sisaltdad magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydamentahdistimiin
ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Vahintdan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 olette tehnyt
hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttéohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
¢ Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

m OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

67



Toimituksen sisalto

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Vesipumppu

Teleskooppijatke

Suuttimet

Liitososa ja hienosuodatussihti

Saatoventtiili, pallonivel ja litosmutteri, litososa, muhvi, kaksoisnippa
Letkuyhde

o oh N -

Tuotekuvaus

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 on vesipumppu puutarhalammikoihin, koristesuihkulahteisiin ja pieniin pu-
roihin.

o Lampétilasuoja sisdanrakennetulla lampétilavahdilla.

o Kaantyva teleskooppijatke ja erilaiset suuttimet.

e Toinen erikseen saadettava ulostulo.

Maaraystenmukainen kaytto

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraa-
vasti:

* Normaalin lammikkoveden pumpuille suihkuléhteita ja -kaivoja varten.
o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.
o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kaytdn aikana. (— Vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kéyta uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

o Al4 kéyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden syottoon.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen

Laitteen kokoaminen

Toimit néin:

[mye

1. Asenna muhvi, saatéventtiili, kaksoisnippa, liitosmutteri, pallonivel ja liitososa yhteen ja ruuvaa ne pumpun ulostu-
loon.

2. Kierra teleskooppijatke ja kayttotarkoitukseen sopiva suutin saatoventtiiliin.

3. Kierra saadettava letkuyhde saatéventtiiliin, jos pumpulla sydtetaan vetta puroon.

4. Kohdista teleskooppijatkeet ja kirista liitosmutteri kdsin palloniveleen.
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Laitteen asennus

OB

& VAROITUS

Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja vaarallisen séhkojannitteen johdosta, jos tata laitetta kay-
tetdadn uimapaikoissa.

o Laitetta ei koskaan saa kayttda uimapaikoissa.

OHJE

Jos pumpulla sydtetdan voimakkaasti liettynytta vetta, pumpun kdyntiyksikk®é kuluu nopeammin loppuun ja se
on vaihdettava suositusta aiemmin.

Korjaus:

* Puhdista lampi tai allas huolellisesti ennen kuin asetat pumpun paikalleen.

e Aseta pumppu noin 200 mm lammikon pohjan ylapuolelle, jotta voidaan valttaa liettyneen veden imeminen.

¢ Laite sijoitetaan lampeen kovalle, mudattomalle pohjalle vaakatasossa niin, ettd se on kokonaan veden alla.

Kayttoonotto

A HUOMIO

Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.

Lampédtilan valvontalaite kytkee laitteen automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa ja jalleen auto-
maattisesti takaisin paalle jadhtymisen jalkeen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

OHJE

Herkka sahkoinen laite. Vaara liitanta rikkoo laitteen.
o Laitetta ei saa yhdistdad himmennettavaan virransyottoon.

Nain teet virransy6ton:
Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkoverkosta.

Environmental Function Control (EFC)

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttéonoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestavan itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tall6in, kdyko se kuivana/onko se tukkeutunut tai upote-
tussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltd automaattisesti n. 90 sekunnin kulut-
tua. Hairidtapauksessa katkaise virransyotto ja "tayta pumppu vedelld" tai poista tukkeutuma. Sen jalkeen voit ottaa
laitteen uudelleen kayttéon.

Settings

OD,E

Vesikuvion ja pumpun lapivirtausmaaran saato:

o Kaanna teleskooppijatketta, kunnes suihkuldhteessa on haluttu vesikuvio.

o Kaanna teleskooppijatketta, kunnes suihkuldhteen lapivirtausméaara on sopiva.
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Hairididen korjaaminen
Hiirié

Pumppu ei kdynnisty

Pumppu ei pumppaa

Suihkun korkeus riittdmaton tai epasaannolli-
nen

Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen
pois paalta

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen sahkojannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

Syy
Verkkojannite puuttuu

Suodatinkotelo tukkeutunut
Erittéin likainen vesi

Kayntiyksikkd on tukkeutunut

Suodatin/sihti tukossa
Paavirranséaadin kierretty liian kiinni
Suutin tukkeutunut

Kayttoyksikko likaantunut

Letku tukkeutunut tai viallinen
Imuletku on taittunut

Liian suuret haviét imuletkussa
Roottori kulunut

Erittain likainen vesi

Veden lampétila liian korkea

Kayntiyksikkd on tukkeutunut

Pumppu kaynyt kuivana

Korjaus

o Tarkasta verkkojannite

e Tarkasta virransyéttdjohdot
Puhdista suodattimen kuoret

Puhdista pumppu. Kun moottori on jaéhtynyt,
pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti
paalle.

Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.

Puhdista suodatin/sihti

Saada paavirransaadin

Puhdista suutin/sihti

Puhdista

Puhdista/vaihda letku

Tarkasta imuletku, tarvittaessa vaihda uuteen
Lyhenna letkun pituus tarvittavaan minimiin
Vaihda roottori

Puhdista pumppu. Kun moottori on jaéhtynyt,
pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti
paalle.

Noudata veden maksimildmpétilaa +35 °C. Kun
moottori on jadhtynyt, pumppu kytkeytyy jalleen
automaattisesti paalle.

Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.

Irrota verkkopistoke ja huuhtele pumppu. Lam-
mikossa kaytettdesséa upota laite taysin veden
alle. Kytke pumppu sen jalkeen taas paalle.

« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Laitteen puhdistus

(5] onse

Puhdistussuositus:

e Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttdyksikko ja pumppukotelo.

o Ala kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa

laitteeseen toimintahairigita.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Pumpun puhdistaminen

Toimit nain:

OF

. Kierra liitososa irti.

. Irrota molemmat ruuvit ja avaa suodatinkotelo.

. Nosta pumppu pois.

. Irrota pumppukotelon ruuvit ja nosta pumppukotelo irti.
. Veda kayntiyksikkd ulos (magneettipidike).

. Puhdista kaikki osat.

OO WN -

Laitteen kokoaminen

Toimit nain:

G

1. Aseta pumppu suodatinkoteloon.

2. Pujota liitosjohto suodatinkotelossa olevasta lapiviennista.

3. Aseta suodattimen kansi paikalleen, kierrd molemmat ruuvit kiinni ja kirista kasin.
4. Kierra liitososa ja lattatiiviste paikoilleen.

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesté pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettava varastossa, jos lampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

* Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siind vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.
o Sailyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.
e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia 10ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Havittaminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tettek az ebbdl eredd veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségl hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

e A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérllt elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.
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Biztonsagi utmutatasok

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-

zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban térténd hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

¢ Ovja a dugoés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak eldirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készuléken.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott (igyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdvel rendelkez6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozoétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

A jelen hasznalati utmutatorol:

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 me-
gvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati tmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatdban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékeét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil stlyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénny( sériléseket okozhat.

E UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kérnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Vizjatékszivattyd

Teleszkdpos hosszabbité

Fuvokak

Atmeneti idom finomszirével

Atfolyas szabalyoz6, gémbcsuklé hollandi anyaval, atmeneti idom, cséhiively, kettés karmantyt
Lépcsézetes tomlévég

o oh N -

Termékleiras

AzAquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 vizjatékszivattyu kerti tavakhoz, diszkutakhoz és kis patakokhoz.
o Hdmérséklet-védelem beépitett hémérséklet-ellenérzével.

o Allithat teleszképos hosszabbitd kiildnbozd favokakkal.

o Masodik, kiilén szabalyozhaté kiomlé.

Rendeltetésszeri hasznalat

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, a tovabbiakban: ,készlilék”, kizarolag csak a kdvetkez6képpen has-
znalhato:

o Normal téviz szivattylzasara szokékutakhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikdodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyitt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felallitas és csatlakoztatas

A késziilék 6sszeszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

acC

1. Szerelje 6ssze a cséhlvelyt, az atfolyas szabalyozoét, a hollandi anyat, a gémbcsuklét és az atmeneti idomot, majd
csavarja fel a szivattyd kimenetére.

2. Csavarja ra a teleszkdpos hosszabbitoét a kivant favokaval az atfolyas szabalyozoéra.

3. Patak taplalasahoz csavarja fel a lépcs6zetes tomlévéget az atfolyas szabalyozora.

4. Allitsa be a teleszképos hosszabbitot, és kézzel huzza meg a hollandi anyat a gémbcsuklén.
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A késziilék felallitasa

OB

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt a késziilék Uszasra hasznalt tavakban
térténd tizemeltetésekor.

o A késziléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban lGzemeltetni.

UTMUTATAS

Erésen eliszaposodott viz szallitasakor adott esetben gyorsabban kopik a szivattyu jardegysége, és id6 el6tt ki
kell cserélni.

Megoldas:

o A szivattyu felallitasa el6tt alaposan ki kell tisztitani a tavat, ill. a medencét.

o Az eliszaposodott viz felszivasanak elkeriilésére a szivattyut kb. 200 mm-rel a t6 feneke fol6tt kell felallitani.

o Allitsa fel a késziiléket a toban szilard, iszapmentes aljzatra vizszintesen tgy, hogy teljesen fedje a viz.

Uzembe helyezés

A VIGYAZAT

Sérllésveszély gyorsan forgo alkatrészek altal.

A hémérséklet-felugyelet tulterhelés utan kikapcsolja, majd a lehiilés utan automatikusan ismét bekapcsolja a
késziiléket.

o A késziléken végzett munkak el6tt a késziiléket feszililtségmentesiteni kell.

UTMUTATAS

Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfelelé csatlakoztatas ténkreteszi a késziiléket.
o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halozatrol.

Environmental Function Control (EFC)

A szivattyd izembe helyezéskor egy el6re beprogramozott, kb. kétperces éntesztet hajt végre (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Ekkor a szivattyu észleli, hogy szarazra futott vagy blokkolddott-e, ill. hogy vizbe van-e meritve.
Szarazra futas / blokkolddas esetén a szivatty( kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar ese-
tén szakitsa meg az aramellatast, ,arassza el a szivattyuat”, ill. tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a készuléket Gjbdl
Uzembe lehet helyezni.

Beallitasok

OD,E

A vizkép és az atfolyasi mennyiség bedllitasa:

« Allitson addig az atfolyas szabalyozén, hogy a flivoka a kivant vizképet adja.

« Allitson addig az atfolyas szabalyozon, hogy elérésre keriiljon a kivant atfolyasi mennyiség a patak folyasahoz.
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Hibaelharitas
Hiba
A szivatty( nem indul el.

A szivattyG nem szallit.

A sz6kokut magassaga nem elegendd vagy
szabalytalan.

A szivattyl révid miikddés utan lekapcsol.

Tisztitas és karbantartas

A

FIGYELMEZTETES

Ok
Hianyzik a halozati fesziiltség.

A sziiréhaz eldugult.
Erésen szennyezett viz.

A jaréegység blokkolva van.

A szliré/szita elszennyez6détt vagy eldugult.

A 6 dramlas szabalyozo tulsagosan el van
zarva.

A fuvoka eldugult.

A jaréegység elszennyezédott.

A téml6 eldugult vagy hibas.

A betaplalé vezeték megtort.

Tul nagy veszteség a betaplalé vezetékben.
A rotor elkopott.

Er6sen szennyezett viz.

A viz hémérséklete tul magas.

A jaréegység blokkolva van.

A szivattyl kiszaradt.

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készuléket.
o A késziiléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

Késziilék tisztitasa

[5]

UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:

Megoldas

o Ellendrizze a halézati fesziiltséget.
o Ellendrizze a betaplalo vezetékeket.
Tisztitsa ki a szlir6tokokat.

Tisztitsa meg a szivattyGt. A motor leh(ilése
utén a szivattyd Ujbél automatikusan be-
kapcsolddik.

Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen kapcsolja
be Ujra a szivattyat.

Tisztitsa ki a sz(irét/szitat

Allitsa be a f6 aramlas szabalyozot.

Tisztitsa ki a fUvokat/sz(irét.

Tisztitsa meg.

Tisztitsa ki/cserélje ki a tomlét.

Ellenérizze, és ha sziikséges, cserélje ki a
betéplalé vezetéket.

Csokkentse le a tdml6hosszt a sziikséges mini-
mumra.

Cserélje ki a rotort.

Tisztitsa meg a szivattyat. A motor lehiilése
utén a szivattyd ujbol automatikusan be-
kapcsolodik.

Tartsa be a max. 35°C-os vizh6mérsékletet. A
motor leh(ilése utan a szivattyd ujbdl automati-
kusan bekapcsolodik.

Huzza ki a halézati csatlakozodugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen kapcsolja
be Ujra a szivattyut.

Huzza ki a halozati csat[gkozédugaszt, és
arassza el a szivattyut. Uzemeléskor a kész(i-
léket teljesen el kell meriteni. Ezt kévetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

o A késziléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o A szivattydn kiiléndsen a jaréegységet és a szivattyihazat tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készulék mikodését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Tisztitsa meg a szivattyuat

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OF

. Csavarja le az atmeneti idomot.

. Tavolitsa el mindkét csavart, és nyissa ki a szivattydahazat.

. Vegye ki a szivattyut.

. Tavolitsa el a szivattyuhaz csavarjait, és huzza le a szivattyuhazat.
. Huzza ki a jaréegységet (magneses ellenallas).

. Tisztitson meg minden alkatrészt.

OO WN -

A késziilék 6sszeszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

0G

1. Helyezze be a szivattyut a szlirétokba.

2. Vezesse at a csatlakozo vezetéket a szlir6hazban talalhato kabelnyilason.

3. Helyezze fel a sziréfedelet, csavarja be a két csavart, és hizza, és hizza meg kézzel.
4. Csavarja fel az atmeneti idomot lapostémitéssel.

Tarolas/Telelés

A készUllék nem fagyallo, és varhatd fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

Igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.
o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

¢ A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstol.

Kopoéalkatrészek
o Jaréegység

Poétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaédik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h 'l -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Megsemmisités

o4

— UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A készuléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedag one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢é
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

¢ Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywacé urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.
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e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

« Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

¢ Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdcic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

o Uzywac¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, dokonali Panstwo dobrego wy-
boru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslaja wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
[JA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zakres dostawy

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Pompa do efektéw wodnych

Przedtuzacz teleskopowy

Dysze

Element posredni z drobnym sitkiem filtrujgcym

Regulator natezenia przeptywu, przegub kulowy z nakretka faczaca, element posredni, ztgczka kielichowa, ztgczka podwéjna
Stopniowana koricéwka weza

o oh N -

Opis produktu

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 to pompa do efektéw wodnych w stawach ogrodowych, do studni dekora-
cyjnych i strumykow.

e Zabezpieczenie termiczne przez zainstalowany czujnik temperatury.

e Przegubowy przedtuzacz teleskopowy z réznymi dyszami.

e Drugi, osobno regulowany wylot.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze byé uzywany wytgcznie w nastepujacy
sSposob:

e Do pompowania zwyktej wody stawowej dla wodotryskéw i fontann.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

¢ Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

* Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
o Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodnej.

Ustawienie i podtaczenie

Montaz urzadzenia

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

[mie

1. Ztgczka kielichowa, regulator przeptywu, ztgczka podwdjna, nakretka tgczaca, przegub kulowy i element posredni
zmontowac i przykreci¢ do wylotu pompy.

2. Przediuzacz teleskopowy z wymagang dyszg przykreci¢ do regulatora przeptywu.

3. Stopniowang koncoéwke przykreci¢ do regulatora przeptywu, gdy ma by¢ zasilany strumyk.

4. Ukierunkowa¢ przedtuzacz teleskopowy i rekg dokreci¢ nakretke taczaca przy przegubie kulowym.
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Umiejscowienie urzadzenia

OB

& OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym, w razie eksploatacji
urzadzenia w stawie ptywackim.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia w stawie ptywackim.

WSKAZOWKA

Przy ttoczeniu mocno zanieczyszczonej wody dochodzi do szybszego zuzycia wirnika pompy, co oznacza jego
przedwczesng wymiang.

Srodki zaradcze:

e Staw lub zbiornik gruntownie wyczysci¢, zanim pompa zostanie ustawiona.

e Pompe ustawi¢ okoto 200 mm nad dnem stawu, zeby zapobiec zassaniu wody zanieczyszczonej szlamem.

e Urzadzenie ustawi¢ poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podtozu tak, zeby byto catkowicie zanurzone w
wodzie.

Uruchomienie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie czesciami.

Uktad kontrolujgcy temperature wytgcza automatycznie urzadzenie przy przecigzeniu i po jego ochtodzeniu
wigcza go znéw.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczyc¢ je od zasilania napigciem.

E WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podtgczenie powoduje zniszczenie urzagdzenia.
« Nie podigczac urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie: Potaczy¢ urzadzenie z siecig. Urzgdzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzgdzenie od sieci.

Environmental Function Control (EFC)

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstgpnie zaprogramowang autodiagnoze, trwajgca ok. dwie
minuty (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub za-
nurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytgcza sie automatycznie po ok. 90 se-
kundach. W razie usterki odcigé zasilanie i ,zala¢ pompe* lub usuna¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powrét urucho-
mi¢ urzgdzenie.

Ustawienia

D, E

Woyregulowanie efektéw wodnych i natezenie przeptywu:

e Obracac regulatorem natezenia przeptywu, az do uzyskania wymaganego efektu wodnego.

e Obracac¢ regulatorem natezenia przeptywu, az do uzyskania wymaganego natezenia przeptywu strumyka.
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Usuwanie usterek

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Pompa nie ttoczy

Niewystarczajgca wysokos$¢ fontanny lub niere-
gularny strumien wody

Pompa wytgcza sie po krotkim czasie pracy

Czyszczenie i konserwacja

A

OSTRZEZENIE

Przyczyna
Brak napigcia sieciowego

Zatkana obudowa filtra
Silne zanieczyszczenie wody

Zablokowany zespét wirnikowy

Zanieczyszczony lub zatkany filtr / sitko

Za mocno zakrecony gtéwny regulator strumie-
nia

Zatkana dysza

Zespot wirnikowy zabrudzony

Zatkany lub uszkodzony waz

Zatamany przewdd zasilajacy

Za duze opory przeplywu w przewodzie zasila-
Jacym

Zuzycie wirnika

Silne zanieczyszczenie wody

Zbyt wysoka temperatura wody

Zablokowany zespét wirnikowy

Pompa pracowata na sucho

Srodki zaradcze

* Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

e Skontrolowa¢ przewody

Wyczysci¢ obudowe filtra

Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sig znéw au-
tomatycznie po ochtodzeniu silnika.
Wyciggna¢ wtyczke sieciows i usungé przy-
czyne zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.

Oczyscic filtr / sitko

Nastawi¢ gtéwny regulator strumienia

Oczyscic¢ dysze / sitko

Czyszczenie

Wyczysci¢/wymieni¢ waz

Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy, ewent. wymie-
ni¢

Zredukowa¢ dtugos$¢ weza do niezbednego mi-
nimum

Wymieni¢ wirnik

Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sig znéw au-
tomatycznie po ochtodzeniu silnika.
Przestrzega¢ maksymalnej temperatury wody
+35 °C. Pompa wigcza sie znéw automatycznie
po ochtodzeniu silnika.

Wyciggna¢ wtyczke sieciows i usungé przy-
czyne zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.

Wyciggna¢ wtyczke sieciowg i napetni¢ pompe
woda. W przypadku eksploatacji w stawie cal-
kowicie zanurzy¢ urzadzenie. Ponownie
wigczy¢ pompe.

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
o Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie

urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Czyszczenie urzadzenia

E WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:

o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e Szczegdlnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zespét wirnika.

* Nie stosowaé¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktécenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

82



Wyczysci¢ pompe

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

OF

. Odkreci¢ element posredni.

. Wykreci¢ obie $ruby i otworzy¢ obudowe filtra.

. Wyja¢ pompe.

. Odkreci¢ $ruby obudowy pompy i $ciagna¢ obudowe pompy.
. Wyciagna¢ wirnik (opér magnetyczny).

. Oczysci¢ wszystkie czesci.

OO WN -

Montaz urzadzenia

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

G

1. Pompe wilozy¢ do misy filtra.

2. Przewdd podtaczeniowy poprowadzi¢ przez otwor dla kabla w obudowie filtra.
3. Natozy¢ pokrywe filtra, wkreci¢ obie $ruby i dokreci¢ tylko reka.

4. Przykrecic¢ element posredni z uszczelkg ptaska.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najp6zniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

* Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Pompe nalezy przechowywac w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

o Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzieki oryginalnym czg$ciom zamiennym OASE urzgdze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sie na na-
szej stronie internetowej.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Usuwanie odpadow

==  WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajacego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e PFistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pristroj zlikvidujte.
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S piipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (nap¥. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
¢ Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

o Provadéjte na pristroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muaze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vaS§im novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacduji miru nebezpeci.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpec€nou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo t&zka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpec€nou situaci.
o P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny

(JA Odkaz na jeden z obrazku., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Rozsah dodavky
OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500
Vodotryskové ¢erpadlo
Teleskopické prodlouzeni
Trysky
Pfechodovy dil s jemnym filtraénim sitkem
Regulator pratoku, kulovy kloub s pfevie¢nou matici, pfechodovy dil, natrubek, dvojita vsuvka
Stupriovité hadicové hrdlo

o oh N -

Popis vyrobku

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 je vodotryskové ¢erpadlo pro zahradni jezirka, okrasné fontany a pottcky.
e Ochrana proti teplu se zabudovanym sledovanim teploty.

o V/ykyvné teleskopické prodlouzeni s riznymi tryskami.

e Druhy, samostatné regulovatelny vyvod.

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych
pokyn(:

e Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro vodotrysky a fontany.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

* Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Instalace a pripojeni

Sestaveni pristroje

Postupuijte nasledovné:

acC

1. Smontujte natrubek, regulator pratoku, dvojitou vsuvku, pfevieénou matici, kulovy kloub a prechodovy dil a nasrou-
bujte na vystup ¢erpadla.

2. Teleskopické prodlouzeni s poZzadovanou tryskou nasroubuijte na regulator pratoku.

3. Pokud ma byt napdjen poticek, nasroubuijte stupriovité hadicové hrdlo nasroubujte na regulator pritoku.

4. Nasméfujte teleskopické prodlouzeni a pfevlaénou matici na kulovém kloubu utahnéte rukou.
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Instalace pfristroje

OB

& VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku.
o PFistroj nikdy neprovozujte v koupacim rybniku.

E‘ UPOZORNENI

P¥i erpani silné bahnité vody se pfipadné obézna jednotka ¢erpadla rychleji opotfebuje a je nutné ji dfive
vymeénit.

Naprava:

« Dfive nez Cerpadlo instalujete, rybnicek resp. bazének dikladné vycistéte.

o Abyste zabranili nasavani bahnité vody, postavte erpadlo asi 200 mm nad dno rybnicku.

o PFistroj nainstalujte v jezirku vodorovné na pevném podkladé nepokrytém bahnem tak, aby byl zcela ponofen ve vodé.

Uvedeni do provozu

D .ozon

Nebezpeci zranéni rychle rotujicimi dily.
Monitorovani teploty pfi pfetizeni pfistroj vypne a po ochlazeni opét automaticky zapne.
o Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.

L ]
UPOZORNENI

Citlivé elektrické soucasti. Chybné pfipojeni pfistroj zni¢i.
o Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo provadi pfi uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany, cca dvouminutovy autotest (Environmental
Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rizné poéty otadek a rozeznava, zda je v b&hu na sucho / zabloko-
vané nebo v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho / pfi zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po 90
sekundach vypne. V pfipadé poruchy preruste pfivod proudu a ,ponofte ¢erpadlo” resp. odstrarite prfekazku. Pak ma-
Zete opét pristroj uvést do provozu.

Nastaveni

D, E

Nastaveni vzhledu vodotrysku a prito¢ného mnoZstvi:

o Otacejte regulator pratoku, dokud tryska nevytvori pozadovany vzhled vodotrysku

o Otacejte regulator pratoku, dokud nedosahnete pozadovaného pritoéného mnozstvi pro potucek.
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Odstranovani poruch

Porucha Pfi¢ina Naprava
Cerpadlo se nerozbéhne Neni pfitomno sitové napéti o Zkontrolujte sitové napéti

e Zkontrolujte pfivodni vedeni
Cerpadlo nec¢erpa Kryt filtru je ucpany Vy¢istit misky filtru

Silné znecisténi vody Vycistéte Cerpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapne.

Jednotka ob&zného kola je blokovana Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

Vyska fontany nedostate¢na nebo nepravi- Filtr/sito je znecisténé nebo ucpané Vydistit filtr/sito
delna Hlavni regulator proudu je nastaven na pfili§ Sefidit hlavni regulator proudu

vysokou hodnotu

Tryska je ucpana Vycistit trysku/sito

Rotorova jednotka znecisténa Vycistéte

Hadice je ucpana nebo poskozena Vycistit/'vyménit hadici

Pfivod je pfelomeny Zkontrolovat hadici, popf. vyménit pfivodni ve-
deni

Prili$ velké ztraty v pfivodnim vedeni Zkratit délku hadice na nezbytné minimum

Rotor je opotfebovany Vyménit rotor

Cerpadlo se po kratké dobé& chodu vypne Silné znecisténi vody Vycistéte ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapne.

Teplota vody je pfili§ vysoka Dodrzte maximalni teplotu vody +35 °C. Po
ochlazeni motoru se ¢erpadlo automaticky opét
zapne.

Jednotka obé&zného kola je blokovana Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

Cerpadlo béZelo nasucho Vytahnéte sitovou zastréku a cerpadlo za-

plavte. Pfi provozu v rybniku pfistroj zcela
ponoite. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez za€nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Vydistit pfistroj

EI UPOZORNENI

Doporuceni k ¢isténi:
o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Cerpadla.

o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci CistiCe bez obsahu octa a chloru.

o Po cisténi duikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
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Vycistit erpadlo

Postupujte nasledovné:

OF

. OdSroubujte pfechodovy dil.

. Odstrarite oba Srouby a otevrete kryt ¢erpadla.

. Vyjméte Cerpadlo.

. Odstrarite Srouby krytu ¢erpadla a kryt ¢erpadla sejméte.
. Vytahnéte jednotku obé&zného kola (magneticky odpor).

. V8echny dily oCistéte.

OO WN -

Sestaveni pfistroje

Postupujte nasledovné:

0G

1. Vsadte ¢erpadlo do filtraéni misky.

2. Pfipojné vedeni vedte otvorem pro kabel v krytu ¢erpadla.

3. Nasadte viko filtru, naroubujte oba Srouby a utahnéte je rukou.
4. NaSroubujte prechodovy dil s plochym tésnénim.

Ulozeni/zazimovani

Pristroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé po€asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o Pristroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poskozeny a poskozené ¢asti vymérite.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Chrarite oteviené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
e Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Likvidace

o4

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spoleé¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju osoby.
e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.
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Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podrla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.
e Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpeéna prevadzka

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
¢ Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne nahradné diely a prislu$enstvo.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym pofom, ktoré méze negativne ovplyvnit’ kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 ste urobili dobré rozhodnutie.
Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmiene¢ne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpe¢nu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na ina kapitolu.
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Rozsah dodavky
OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500
Vodotryskové ¢erpadlo
Teleskopické predizenie
Trysky
Prechodovy diel s jemnym filtranym sitom
Regulator prietoku, gulovy kib s previeénou maticou, prechodovy diel, objimka, dvojita vsuvka
Stupriovité hadicové hrdlo

o oh N -

Popis vyrobku

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 je vodotryskové €erpadlo pre zahradné jazierka, okrasné fontany a
potociky.

e Ochrana pred teplom prostrednictvom zabudovaného teplotného ¢idla.

o Vykyvné teleskopické prediZenie s roznymi tryskami.

e Druhy, samostatne regulovatelny vystup.

Pouzitie v sulade s uréenym tcelom

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, dalej nazyvany ,pristroj‘, sa smie pouzivat iba nasledovne:
o Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre vodotrysky a fontany.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

* Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

InStalacia a pripojenie

Zostavenie pristroja

Postupuijte nasledovne:

acC

1. Zmontujte objimku, regulator prietoku, dvojitd vsuvku, previe&nd maticu, gulovy kib, prechodovy diel a naskrutkujte
na vystup Cerpadia. ’

2. Naskrutkujte teleskopické predizenie s poZzadovanou tryskou na regulator prietoku.

3. Ak sa ma napajat potoCik, naskrutkujte stupriovité hadicové hrdlo na regulator prietoku.

4. Vyrovnajte teleskopické prediZzenie a ru¢ne utiahnite prevle¢nu maticu na gulovom kibe.
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Instalacia pristroja

OB

& VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim pri prevadzke tohto zariadenia v ja-
zierku uréenom na kupanie.

e Zariadenie nikdy neprevadzkuijte v jazierku na kupanie.

UPOZORNENIE

Pri Cerpani vody, ktora je silno zanesena bahnom, sa popripade rychlejSie opotrebuva obezna jednotka Cerpa-
dla a musi sa pred¢asne vymenit.

Naprava:

e Pred inStalaciou Cerpadla dokladne vycistite jazierko, resp. bazén.

o Cerpadlo nainstalujte cca 200 mm nad dno jazierka, aby sa zabranilo nasatiu vody zanesenej bahnom.

o Pristroj inStalujte v jazierku vodorovne na pevny podklad nepokryty bahnom tak, aby bol Gplne ponoreny vo vode.

Uvedenie do prevadzky

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spésobené rychlo sa otacajucimi dielmi.
Kontrola teploty automaticky vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni ho opat automaticky zapne.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

E UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka znici pristroj.
o Nepripajajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Privod el. prudu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany, cca dvojmindtovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, &i je v behu na sucho / zablokované alebo v ponorenom stave.
V pripade behu na sucho / pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod prudu a ,zaplavte ¢erpadlo®, resp. odstrarite prekazku. Potom mozete opét pristroj uviest do pre-
vadzky.

Nastavenia
JD,E
Nastavenie tvaru vodotrysku a prietokového mnozstva:

o Otacajte regulacnym ventilom, kym tryska nevytvori poZzadovany tvar vodotrysku.
o Otacajte regulaénym ventilom, kym sa nedosiahne pozadované prietokové mnozstvo pre tok potdcika.
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Odstrante poruchu
Porucha
Cerpadlo sa nerozbehne

Cerpadlo nederpa

Vyska fontany nedostatoéna alebo nepravi-
delna

Cerpadlo sa po kratkom chode vypne

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Pric¢ina
Nie je pripojené na siet

Teleso filtra je upchaté
Silné znedistenie vody

Obezna jednotka je zablokovana

Filter/sito je znecistené alebo upchaté

Hlavny regulator pridu je nastaveny na prili§
nizku hodnotu

Tryska je upchata

Znedistena obezna jednotka

Hadica je upchata alebo poskodena
Zalomené privodné vedenie

Prili$ velké straty v privodnom vedeni
Rotor je opotrebovany

Silné znecistenie vody

Teplota vody je prili§ vysoka

Obezna jednotka je zablokovana

Cerpadlo bezalo na sucho

Naprava

« Skontrolujte sietové napatie.

e Skontrolujte privodné vedenia.

Vycistite kryty filtra

Vycistite Eerpadlo. Po ochladeni motora sa ¢er-
padlo automaticky opéat zapne.

Vytiahnite zastréku a odstrante prekazku. Po-
tom Cerpadlo opét zapnite.

Vycistit’ filter/sito
Nastavit' hlavny regulator pradu

Vygistit’ trysku/sito

Vycistite

Vygistit/'vymenit hadicu

Skontrolovat, popr. vymenit privodné vedenie
Skratte dizku hadice na nevyhnutné minimum.
Vymenit' rotor

Vycistite Eerpadlo. Po ochladeni motora sa ¢er-
padlo automaticky opéat zapne.

Dodrziavajte maximalnu teplotu vody +35 °C.
Po ochladeni motora sa ¢erpadlo automaticky
opét zapne.

Vytiahnite zastréku a odstrante prekazku. Po-
tom ¢Eerpadlo opét zapnite.

Vytiahnite zastréku a cerpadlo zaplavte. Pri
prevadzke v jazierku zariadenie Uplne ponorte.
Potom &erpadlo opat' zapnite.

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Vyg¢istenie pristroja

m UPOZORNENIE

QOdporucanie pre Cistenie:

e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.
* Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso erpadia.

o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mozete narusit

funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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Vycistit' cerpadlo

Postupujte nasledovne:

OF

. Odskrutkujte prechodovy diel.

. Odstrarite obidve skrutky a otvorte skrifiu ¢erpadla.

. Odoberte ¢erpadlo.

. Odstrarite skrutky skrine ¢erpadla a stiahnite skrifiu ¢erpadla.
. Vytiahnite rotor (magneticky odpor).

. Vydcistite vSetky diely.

OO WN -

Zostavenie pristroja

Postupujte nasledovne:

G

1. Vlozte €erpadlo do krytu filtra.

2. Pretiahnite pripojné vedenie cez otvor na kabel v telese filtra.

3. Nasadte veko filtra, zaskrutkujte obidve skrutky a ruéne utiahnite.
4. Naskrutkujte prechodovy diel s plochym tesnenim.

Ulozenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odin$talovat' a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

e Otvorené zastrckové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpec¢ny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

95


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabnikega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

¢ Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohisje poskodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.
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Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zas¢itena pred Skropljenjem).

* Vtitno povezavo za$¢itite pred vlago.

o Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.

¢ Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

o Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati loeni vsaj 0,2 m.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 ste
dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

* Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

* Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Dodatni napotki
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Vsebina posiljke
OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500
Crpalka za vodomet
Teleskopski podaljsek
Sobe
Prehodni element s finim filtrirnim sitom
Regulator pretoka, krogelni zgib s prekrivno matico, prehodni element, spojka, dvojna mazalka
Stopnicasti cevasti nastavek

o oh N -

Opis izdelka

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 je ¢rpalka za vodomet za vrtne ribnike, okrasne vodnjake in potocke.
e Temperaturna zas¢ita prek vgrajenega temperaturnega varovala.

o Gibljiv teleskopski podaljSek z razli¢nimi Sobami.

e Drugi izhod z lo¢eno regulacijo.

Pravilna uporaba

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na
naslednji nacin:

e Za ¢rpanje normalne vode iz ribnikov za vodomete in vodnjake.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

o Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljuéite na hisni vodovod.

Postavitev in priklop

Sestavi napravo

Postopek je naslednji:

acC

1. Sestavite spojko, regulator pretoka, dvojno mazalko, prekrivno matico, krogelni zgib in prehodni element ter jih pri-
vijte na izhod ¢rpalke.

2. Teleskopski podaljSek z Zeleno Sobo privijte na regulator pretoka.

3. Privijte stopni¢ast nastavek za cev na regulator pretoka, ¢e Zelite napajati potocek.

4. Naravnajte teleskopski podalj$ek in z roko zategnite prekrivno matico na krogelnem zgibu.
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Postavitev aparata

OB

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih po$kodb zaradi nevarne elek-
triéne napetosti.

* Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

OPOMBA

Pri &rpanju moéno zablatene vode se tekalna enota Crpalke morebiti obrabi hitreje in jo je treba pred€asno za-
menjati.

Ukrep:

* Temeljito odistite ribnik oz. bazen, preden boste postavili Erpalko.

« Crpalko postavite priblizno 200 mm nad dnom ribnika, da prepregite sesanje zablatene vode.

« Napravo v ribniku postavite vodoravno na trdno podlago brez mulja, tako da bo popolnoma pokrita z vodo.

Zagon

A PREVIDNO

Nevarnost poSkodb zaradi hitro vrtecih se delov.
Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vkiopi.
e Preden zacnete izvajati dela na napravi, jo odklopite iz elektricnega omrezja.

E OPOMBA

Obcéutljivi elektri¢ni sestavni deli. Napac¢na prikljucitev lahko unici napravo.
o Naprave ne smete prikljuciti v sen¢ni prikljucek.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Priklju€ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Environmental Function Control (EFC)

Potem ko napravo zaZenete, ¢rpalka priblizno 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko
reguliranje — Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade,
oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuci po pribl. 90 sekundah. V
primeru motnje takoj prekinite napajanje z elektri¢nim tokom in »preplavite ¢rpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite
napako, lahko ponovno zaZenete napravo.

Nastavitve

D, E

Nastavite vodno sliko in koli¢ino pretoka:

o Obracajte regulator pretoka, dokler $oba ne kaze Zelene vodne slike.

o Obracajte regulator pretoka, dokler ne dosezete Zelene koli¢ine pretoka za potocek.
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Odpravljanje motenj
Motnja
Crpalka se ne zaZene.

Crpalka ne &rpa

Nezadostna ali neenakomerna vi§ina fontane

Crpalka se po kratkem delovanju izklopi

Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Vzrok
Ni omrezne napetosti.

Ohisje filtra je zamaSeno.
Voda je zelo onesnazena

Tekalna enota je blokirana

Filter/sito sta okvarjena ali zama$ena
Glavni regulator toka je preve¢ zaprt
Soba zamasena

Tekalna enota je umazana

Cev je zamasena ali okvarjena
Dovod je prepognjen

Previsoke izgube v dovodu

Rotor obrabljen

Voda je zelo onesnazena

Temperatura vode previsoka

Tekalna enota je blokirana

Crpalka je delovala na suho

Ukrep

e Preverite omrezno napetost.
* Preverite dovodno napeljavo
Ocistite filtrske lupine

Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka
spet samodejno vklopi.

Izvlecite omrezZni vti¢ in odstranite oviro. Nato
¢rpalko ponovno vklopite.

Ocistite filter/sito

Nastavite glavni regulator toka

Ocistite Sobo/sito

Cisgenje

Ocistite/zamenjajte cev

Preverite dovod in ga po potrebi zamenjajte
DolZino cevi zmanjSajte na nujni minimum
Zamenjajte rotor

Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka
spet samodejno vklopi.

Upostevajte maksimalno temperaturo vode 35
°C. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka spet samo-
dejno zazene.

Izvlecite omrezni vti€ in odstranite oviro. Nato
¢rpalko ponovno vklopite.

Izvlecite omrezni vti¢ in preplavite ¢rpalko. Za
obratovanje v ribniku napravo popolnoma poto-
pite. Nato ¢rpalko ponovno vklopite.

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢cne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.

e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Ocistiti napravo

El OPOMBA

Priporo¢ilo za ¢is¢enje:

* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

o Na Crpalki o€istite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.

* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje

naprave.

e Priporo€eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢is¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Ocistite ¢rpalko

Postopek je nasledniji:

OF

. Odvijte prehodni element.

. Odstranite oba vijaka in odprite ohi$je filtra.

. Odstranite ¢rpalko.

. Odstranite vijake ohisja ¢rpalke in snemite ohisje ¢rpalke.
. lzvlecite tekalno enoto (magnetna upornost).

. Ocistite vse dele.

OO WN -

Sestavi napravo

Postopek je nasledniji:

G

1. Vstavite €rpalko v lupino filtra.

2. Speljite priklju¢ni vod skozi odprtino za kabel v ohisju filtra.
3. Namestite pokrov, privijte oba vijaka ter ju z roko zategnite.
4. Privijte prehodni element s ploS¢atim tesnilom.

Skladis€enje/Prezimovanje

Naprava ni za$c¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladis¢ite takole:

* Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

« Crpalko skladiégite potopljeno in zadgiteno pred zmrzaljo.

o Odprte konektorje za$citite pred vlago in umazanijo.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zastiCen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj
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Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije
o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe utiénica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

o Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektriénim vodovima.

* Vodove polozZite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
« Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i dodatnu opremu.

¢ Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

O ovom priruéniku za uporabu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 ucinili ste dobar izbor.
Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

DN oores

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih Steta ili onecis¢enja okolisa.

Ostale napomene
[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.
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Opseg isporuke
OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500
Crpka za fontanu
Teleskopski produzetak
Sapnice
Prijelazni elementa s finom filtarskom mreZzicom
Regulator protoka, kuglasti zglob sa slijepom maticom, prijelazni element, nastavak, dvostruke nazuvice
Stupnjeviti crijevni tuljak

o oh N -

Opis proizvoda

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 crpka je za fontane za vrtna jezerca, ukrasne bunare i poto€ice.
e Temperaturna zastita s pomoéu integriranog nadzornika temperature.

o Zakretni teleskopski produzetak s raznim sapnicama.

e Drugi, zasebno podesivi izlaz.

Namjensko koristenje

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedec¢i nacin:
e Za crplienje normalne stajac¢e vode za vodoskoke i fontane.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

o Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanije.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne priklju€ujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Postavljanje i prikljucivanje

Sastavljanje uredaja

Postupite na sljede¢i nacin:

c

1. Montirajte regulator protoka, dvostruke nazuvice, slijepu maticu, kuglasti zglob i prijelazni element te ih navrnite na
izlaz crpke.

2. Navrnite teleskopski produzetak sa Zelienom sapnicom na regulator protoka.

3. Navrnite stupnijeviti crijevni tuljak na regulator protoka, ako je potrebno opskrbljivati potok.

4. Poravnajte teleskopski produzetak i rukom zategnite slijedu maticu na kuglastom zglobu.
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Postavljanje uredaja

OB

& UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona prilikom upotrebe uredaja u jezercu za
kupanje.
o Uredaj nikad ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.

NAPOMENA

Crpljenjem vrlo prljave vode rotor crpke moze se brze pohabati, zbog ¢ega ga valja prijevremeno zamijeniti.
Rjesenje:

o Temeljito ocistite jezerce ili potoci¢ prije postavljanja crpke.

e Crpku postavite oko 200 mm iznad dna jezerca kako se ne bi usisavala blatnjava voda.

o Uredaj u jezerce postavite vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata tako da u potpunosti bude prekriven vodom.

Stavljanje u pogon

DN oores

Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.
Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuciti uredaj u slu¢aju preoptere¢enja i ponovno ga ukljuciti nakon
hladenja.

o Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.

E NAPOMENA

Osjetljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogresan priklju¢ak unistava uredaj.
o Ne prikljuCujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Environmental Function Control (EFC)

Prilikom pustanja u rad crpka automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Crpka prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili
uronjena. U sluéaju rada na suho ili blokiranja crpka se automatski iskljucuje nakon otprilike 90 sekundi. Dode li do
smetnje, prekinite dovod elektricne energije i ,potopite pumpu* odn. uklonite prepreku. Potom moZete ponovo ukljuéiti
uredaj.

Podesavanje

D, E

Namjestanje vodenog uzorka i proto¢ne koli¢ine:

o Okrecite regulator protoka dok sapnica ne stvori Zeljeni vodeni uzorak.

o Okrecite regulator protoka dok se ne postigne Zeljena proto¢na koli¢ina za tok potocica.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost
Crpka se ne pokrece

Crpka nema protok

Visina vodoskoka je nedostatna ili promjenjiva

Crpka se isklju¢uje nakon kratkog rada.

Ciséenje i odrzavanje

& UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!

Uzrok
Nema elektricnog napajanja

Kuciste filtra je zaceplieno
Veliko onecis¢enje vode

Rotor je blokiran

Filtar/sito su prljavi ili zacepljeni

Glavni regulator strujanja previse je zatvoren
Mlaznica je zacepljena.

Rotor je prijav.

Crijevo je zacepljeno ili neispravno

Crijevo je savijeno

Preveliki gubitci u crijevu

Rotor je istrosen.

Veliko onecis¢enje vode

Previsoka temperatura vode

Rotor je blokiran

Crpka je radila na suho

Rjesenje

* Provjerite elektriéno napajanje
* Provjerite opskrbne vodove
Ocistite glavni filtar.

Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka ¢e
se automatski ponovno ukljuditi.

Izvucite elektricni utika¢ i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite crpku.

Ocistite filtar/sito

Namjestite glavni regulator strujanja

Ocistite mlaznicu/sito

Ocistite

Ocistite ili zamijenite crijevo

Provjerite, po potrebi zamijenite crijevo

Skratite crijevo na potreban minimum
Zamijenite rotor.

Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka ¢e
se automatski ponovno ukljuiti.

Pridrzavajte se maksimalne temperature vode
od + 35 °C. Nakon hladenja motora crpka ¢e se
automatski ponovno ukljuditi.

Izvucite elektricni utika¢ i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite crpku.

Izvucite elektricni utika¢ i pustite vodu kroz
crpku. Tijekom rada u jezercu uredaj potpuno
uronite u vodu. Zatim ponovno ukljucite crpku.

* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Uredaj ocistiti

El NAPOMENA

Preporuka za ¢iS¢enje:

« Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godiSnje.
« Na crpki temeljito ocistite rotor i filtarsko kuciste crpke.

* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢i§c¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno

promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

* Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.
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Ocistite pumpu.

Postupite na sljedec¢i nacin:

OF

. Odvrnite prijelazni element.

. Odvrnite dva vijka i otvorite kuciste crpke.

. lzvadite crpku.

. Odvrnite vijka na ku¢istu crpke i izvadite kuéiste crpke.
. lzvadite rotor (magnetski otpor).

. Ocistite sve dijelove.

OO WN -

Sastavljanje uredaja

Postupite na sljedec¢i nacin:

G

1. Stavite crpku u filtarsku posudu.

2. Provedite priklju¢ni vod kroz kabelski otvor na kucistu filtra.

3. Stavite filtarski poklopac, uvrnite oba vijka i rukom ih zategnite.
4. Navrnite prijelazni element s ravnom brtvom.

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.

Ispravno skladiStenje uredaja:

« Uredaj temeljito oCistite, provjerite da nije oStecen i po potrebi zamijenite oStecene dijelove.
e Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

o Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pri€uvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E -1
siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete -
pronaci na na$oj internetskoj stranici.

Zbrinjavanje

o4

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za

recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/N AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

« Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.
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Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati conectorii impotriva umiditaji.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
o Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Efectuati la aparat numai lucrari care sunt descrise.

o Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Despre acest manualul de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 ati
facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

* Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

* Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vitamari usoare sau minore.

INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii

[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii
OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500
Pompa pentru jocuri de apa
Extensie telescopica
Duze
Adaptor cu sitd pentru filtrul fin
Regulator de debit, articulatie sferica cu piulitd olandeza, piesa de trecere, mufa, niplu dublu
Stut in trepte pentru furtun

o ohw N =

Descrierea produsului

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 este o pompa pentru jocuri de apa pentru iazuri de gradina, fantani orna-
mentale si mici.

o Protectie la temperatura prin intermediul senzorului de temperatura integrat.

* Extensie telescopica pivotanta cu diferite duze.

e O adoua iesire, reglabild separat.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru pomparea de apa obisnuita de iaz pentru fantani arteziene si fantani cu jet.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Amplasarea si racordarea

Asamblarea aparatului

Procedati dupa cum urmeaza:

acC

1. Asamblati mufa, regulatorul de debit, piulita olandeza, articulatia sferica si piesa de trecere si ingurubati ansamblul
pe iesirea pompei.

2. Ingurubati extensia telescopica cu duza doritd pe regulatorul de debit.

3. Insurubati stutul in trepte pentru furtun pe regulatorul de debit, daca trebuie alimentat un parau.

4. Aliniati extensia telescopica si strangeti piulita olandeza ferm cu mana pe articulatia sferica,
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Amplasarea aparatului

OB

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave din cauza tensiunii electrice la utilizarea aparatului intr-un bazin de
fnot.
Nu utilizati niciodata aparatul intr-un bazin de inot.

1 INDICATIE

Daca este alimentatad apa cu mult mal, unitatea de functionare se uzeaza mai repede si trebuie Tnlocuita pre-
matur.

Remediere:

e Curatati temeinic iazul respectiv, bazinul, inainte de instalarea pompei.

o |Instalati pompa la aprox. 200 mm peste baza iazului, pentru a evita aspirarea de apa cu mal.

o Pozitionati aparatul in lac orizontal, pe o suprafata rigida, fara noroi, astfel incat sa fie complet acoperit de apa.

Punerea in functiune

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare datorita pieselor in migcare.

Sistemul de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat aparatul in caz de suprasolicitare si conec-
teaza automat la loc aparatul, dupa racire.

Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

INDICATIE

Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.
Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Environmental Function Control (EFC)

Pompa efectueaza la punerea in functiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa recunoaste daca se gaseste in starea de functionare uscata / blocare sau in stare
de imersiune. In cazul functionarii uscate / la blocare, pompa se opreste automat dupa cca. 90 de secunde. In cazul
unei defectiuni, intrerupeti alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv eliminati obstacolul. Dupa
aceea aparatul poate fi repus in functiune.

Setari

JD,E

Reglarea imaginii apei si debitului:

o Rotiti de regulatorul de debit, pana cand duza reprezinta imaginea dorita a apei.
* Rotiti de regulatorul de debit, pana cand este atins debitul dorit pentru parau.
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Resetarea defectiunii

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa nu transporta

Tnéltimea jocului de apé insuficienta sau nere-
gulata

Pompa se deconecteaza dupa un timp scurt de
functionare

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Cauza
Tensiunea de retea lipseste

Carcasa filtrului infundata
Apa deosebit de murdara

Unitatea de functionare este blocata

Filtru/sitd murdare sau infundate

Regulatorul principal de curent rotit prea mult
Duza infundata

Unitate de functionare murdarita

Furtun infundat sau defect

Conducta de alimentare indoité

Pierderi prea mari in alimentare

Rotorul este uzat
Apé deosebit de murdara

Temperatura apei prea ridicata

Unitatea de functionare este blocata

Pompa a functionat uscat

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Inainte de a b&ga mana in ap3, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul

m INDICATIE

Remediere

« Verificati tensiunea de retea

* Controlati conductorii de alimentare

Curatati capacul filtrului.

Curatati pompa. Dupa récirea motorului,
pompa se reconecteaza automat.

Trageti fisa de retea ti inlaturati obstacolul. Co-
nectati la sfarsit pompa din nou.

Curatati filtrul/sita

Reglati regulatorul principal de curent

Curatati duza/sita

Curatati

Curatati/inlocuiti furtunul

Verificati alimentarea, daca este cazul inlocuiti-
o

Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului

Tnlocuiti rotorul

Curatati pompa. Dupa racirea motorului,
pompa se reconecteaza automat.

Respectati temperatura maxima a apei, de
+35 °C. Dupa racirea motorului pompa se re-
conecteaza automat.

Trageti fisa de retea ti inlaturati obstacolul. Co-
nectati la sfarsit pompa din nou.

Scoateti conectorul si inundati pompa. La
functionarea in iaz, imersati complet aparatul.
Conectati la sfarsit pompa din nou.

Recomandare pentru curatare:
Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacatad carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Curatati pompa

Procedati dupa cum urmeaza:

OF

. Desurubati adaptorul.

. Inlaturati cele doua suruburi si deschideti carcasa filtrului.

. Scoateti pompa.

. Inlaturati suruburile carcasei pompei si detasati carcasa pompei.
. Scoateti unitatea de functionare (rezistenta magnetica).

. Curatati toate componentele.

OO WN -

Asamblarea aparatului

Procedati dupa cum urmeaza:

G

1. Asezati pompa in colivia filtrului.

2. Ghidati conducta de racord prin locasul de cabluri din carcasa filtrului.

3. Asezati capacul filtrului, rotiti cele doua suruburi si strangeti-le ferm cu ména.
4. Ingurubati adaptorul cu garnitura plata.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

* Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

Consumabile
¢ Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

indepartarea deseurilor

=m |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypea MOXe fia ce uanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Pu3n4eckn, CEH30pHN UIu
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWHA, camMO ako ca HabnaaBaHW UK MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstnyalumTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leliata He urpasarT ¢ ypega.

e [TouncTBaHeTO N NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBXEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypeda camMO aKko eniekTpuyeckuTe AaHHW Ha ypena u
ernekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHuTe 3a ypefa ce Hamupar
BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha Kopnyca My, BbpXy onakoBkaTa unmv B
HaCTOSALLOTO PbKOBOLCTBO.

e BL3MOXHM ca CMBPT U TEXKM HapaHABaHNA OT TokoB yaap! MNMpeau
KOHTaKT C BogaTa, uskno4vete ypeagute ¢ HanpexeHne >12V AC nnu
>30V DC ot enekTpnyeckata mpexa.

e A3nonssante ypega camo ako BbB BogaTa HAMa xopa.

¢ He nsnonssante ypeaa, ako efiekTpuyeckmTe npoBOAHULN U KOP-
nycbT Ca NOBpPeLEHN.

e [loBpeoeHuAT cBbp3Ball, MPOBOAHMK HE MOANEXW Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EneKkTpuyecko MHCTanupaHe CbrfacHo npeanucaHusTa

o EnekTpuueckute uHctanauum Tpsibea Aa OTroBapsiT Ha HauMoHanHUTe pasnopenbu 3a uarpaxgaHe u morat ga ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a ENEKTPOTEXHMK, aKo € KBanuuLMpaHo 1 YbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHve, NO3HaHUA M OMUT 4a OLEHSIBA U U3BbPLLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PaboTtaTa kaTo cne-
umanucT obxBalla CbLUo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTU W CMa3BaHETO Ha AefCTBaLLMTe PeroHanHu u
HauMoHarHW cTaHaapTy, NpeanvcaHus 1 pasnopeasm.

o [lpu BbMPOCK U NPOBRemMn ce oBpbLLANTE KbM efleKTpoCheLmarnmcT.

e YabmkaBawm kabenu n TOKOBU pasnpegenuteny (Hamp. MHOTOTHEe3[10BU KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca noaxoaswm 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBLCKM BOAA).

o [laseTe LiENCENHUTE CbeMHEHVS OT HaBNW3aHe Ha Bnara.
e CBbp3BaliTe ypeda camo KbM MOHTUPAH CMOPEA U3NCKBAHUSITA KOHTAKT.

Be3onacHa pa6oTta

¢ He nanonseaiite enekTpuyeckns NPOBOAHKK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa u He ro Abpnante.

o [lonaraiTe NPOBOAHMLIMTE MO HAYMH, KOMTO M NpeAnassa OT YBPeXAaHWs U He No3BOsIsiBa CMbBaHe B TSX.

e He n3BbpLuBanTe TEXHUYECKN NPOMEHU MO ypeaa.

¢ l3BbpLluBaiiTe camo paboTy No ypeaa, KOMTO Ca ONUCaHN B TOBa PbKOBOACTBO. Ako npobrnemute He mMorat fa 6baat
OTCTPaHeHu, o6 bpHeTe ce KbM yMbNHOMOLLEH bunnan Ha KnueHTckaTa cryx6a, a npu CbMHEHUst — KbM NpousBoau-
Tens.

* 3a ypefa usnonssaite camo OpUrMHANHN Pe3epBHU YacTu U NPUCNOCOBNEHNst OT OKOMMEeKTOBKaTa.

e PaboTHWAT enemeHT B ypeda CbAbpXa MarHUT CbC CUIHO MarHUTHO nosie, KOeTo MOXe [a OKaxe BMUSHWE BbpXy
NencMenkbpu unu umnnadTupadn gedubpunatopu (ICD). Cnassante Hai-manko 0,2 m pasctosiHie Mexay
UMMNaHTa u mMarHuTa.

3a ToBa pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 Bue
HanpasuxTe 0o6bp 13bop.

Mpeav MbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO nNpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO M ce 3ano3HalTe ¢ ypeaa. Beuyku
paboTu Mo v ¢ To3un ypes TpsibBa Aa ce U3NMbIIHSABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3saiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NpaBUIHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

IpVKNMBO CbXpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha cOGCTBEHMKA, MONS, NpeaanTe u pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTte B TOoBa ynbTBaHe

MpenynpeauTenHu ykasaHus

MpepynpeanTenHuTe ykasaHus B TOBa PbKOBOACTBO Ca KracuguLMpaHni CbC CUTHaNHW JyMu, KOUTO NokKassaT cTe-
NEeHTa Ha onacHocTTa.

A NMPEAYNPEXAOEHUE
e O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa cuTyaums.
o [pu HecbbnoaaBaHe NocrneAcTBUATa MoraT Aa 6GbAaT CMbPT UM TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUWE

e O603Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa CUTyaums.
o [lpu HecbbnogaBaHe NOCNeACTBUsSTA MOraT Aa GbaaT NEKO UMW HE3HAUNTENHO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE
WMHdopmaums, cnyxella 3a no-4o6poTo pasdupaHe unu 3a NpefoTBpaTSBaHETO HA €BEHTYalHN UMYLLECT-
BEHM LLETU UM LLeTU 3a OKorHaTa cpeaa.

Apyru ykazaHus
[(J A Tlpenpatka kbM courypa, Hanp. cdurypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.
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Pa3mep Ha poctaBkaTa

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

BopHa nomna 3a oHTaH

Teneckonu4Ho yabImKeHne

Oio3n

MpexoaHuvk ¢ huHa punTbpHa Leaka

Perynatop Ha AebuTa, cchepnyHO KONsIHO C XOneHApoBa raiika, NPexoaHuK, Myda, ABOeH Hunen
CT'I:I'IaJ'IOBVIIJ.eH HaKpaVIHMK 3a Mapky4

o oh N -

OnucaHue Ha npoaykTa

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 e BogHa nomna 3a )OHTaH 3a rpaMHCKu e3epua, AeKOPaTUBHU KnageHum
M notoyerta.

o TepmosaluuTta Ypes BrpafeH TemMnepaTypeH AaTymk.
e 3aBbpTaLLO CE TENECKOMNUYHO YAbIIKEHNE C PA3IINYHI 403N,
o BTOpW, oTAenHo perynupaly ce uaxop.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, no-HaTaTbk HapuiaH ,YpeabT", MOXe Aa ce U3MoN3Ba caMo KakTo € onu-
caHo no-gony:

e 3a u3nomnsaHe Ha 06MKHOBEHA e3epHa BoAa 3a BOAOCKOLM U (DOHTaHW.

o Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.

e Ekcnnoatauus npu cna3saHe Ha JOMYCTUMUTE CTOMHOCTU Ha Boaata. (— CToMHOCTM Ha BogaTa)

3a ypeaa ca BanuaHu criefHUTe orpaHuyeHus:

e He usnonsgaiite ypeaa B nnyBHW GacenHu.

e Hukora He n3nonaeaviTe Apyrn TEYHOCTM OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonseaiite ypeaa 6e3 Boga.

¢ He nsnonseaiite ypeaa 3a Nnpon3BoACTBEHW UMW NPOMULLNEHN LiENW.

o He nsnonagaiite ypeaa 3aefHo ¢ XUMUKaNu, XpaHUTESTHW NPOAYKTM, NIECHO 3ananvmu Uni B3pMBOONacHW BeLLecTBa.
¢ He cebp3BaiiTe kbM BoAoCHabaABaHETO Ha KbLuaTa.

MoHTax n cBbp3BaHe

CrnobsiBaHe Ha ypega

lMpoueavpante No cnegHVs HaumH:

[mie

1. CrnobeTte Mydata, perynatopa Ha AebuTa, ABOAHWA HUMEN, XoneHapoBaTa raika, ChepuyHOTO KOMSAHO U Npexoa-
HUKa ¥ I1 3aBWiiTe KbM M3XOAA Ha nomnaTa.

2. 3aBuiiTe TENeCKONMYHOTO YAbIDKEHUe C Aro3a No n3bop BbpXy perynartopa Ha aebura.

3. 3aBuiTe CTHNANOBUAHNUSA HAKpaNHWUK 3a MapKyd BbpXy perynatopa Ha febuta, ako Tpsibea fja ce 3axpaHBa NoToue.

4. N3paBHeTe TeNeckonMYHOTO yAbIKEHWNE U 3aTerHeTe Ha pbKka XoneHapoBara raika KbM ctPepUYHOTO KOMSIHO.
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WUHcTanupaHe Ha ypena

OB

A NMPEAYNPEXOEHUE

CMBPT UNW TEXKW HApaHSIBAHUS!, MPUYUHEHW OT ONACHOTO EMEKTPUYECKO HaNpeXeHue, Npu ekcrnnoaTaums Ha
ypeda B nnasaTesfieH BOLOEM.

e B HuKakbB cnyyan He n3nonseanTte ypeaa B nraBaTerieH BOAOEM.

YKA3AHUWE

Mpwn n3nomnBaHe Ha cunHo 3aTnayeHa Boga paboTHUSIT eNeMeHT Ha nomMmnaTa Moxe Aa ce U3HOCK No-6bp30 U

TpsibBa Aa 6bae CMEHSIH NpeXaeBpPeMEHHO.

MomoLy 3a oTcTpaHsiBaHe:

e [louncTeTe BogHUs GaceiiH OCHOBHO, Npeaun Aa MHcTanupare nomnara.

e [loctaBeTe nomnata Ha ok. 200 mm Hag AbHOTO Ha BoaHWS GaceliH, 3a Aa ce usberHe 3acMykBaHe Ha
3aTnaveHa Boga.

o [locTaBeTe ypeaa BbB BoAHUSA BaceliiH BbpXy TBbpAa, He3aMbpCeHa C TUHS OCHOBA Taka, Ye [a € HaMbHO MOKPUT C
BOAa.

BbBexaaHe B ekcnrnoatauums

A BHUMAHWE

OnacHOCT 0T HapaHsiBaHe Nopaamn 6bp30 BbPTALLYM Ce YacTu.

lMpy npeToBapBaHe yCTPOMNCTBOTO 3a KOHTPOS Ha TeMrepaTypaTta U3Krio4Ba ypeaa v crieq oxnaxmnaHe aBTo-
MaTW4HO O BKIIOYBA OTHOBO.

o MNpeay ussbpLIBaHe Ha paboTu Mo ypeaa, U3KMoYeTe/MPeKbCHETe erekTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa.

YKA3AHUE
YyBCTBUTENHU €MNEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHYM AeTainu. [pn HenpaBuIiHO CBbp3BaHe ypeabT Lie ce noBpeau.
e He cBbp3BaiiTe ypeaa kbM enekTpo3axpaHBaHe ¢ auMep.

CsbpxeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CHeAHUS HAauMH:
BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeda KbM enekTpuyeckata Mmpexa. YpeabT ce BKIoYBa BegHara.
UzknrouBaHe: M3knoyeTe ypeaa ot enekrpyuyeckata mpexa.

Environmental Function Control (EFC)

Mpu nyckaHe B ekcnnoaTaums nomnarta n3eBbpLUBa aBTOMaTU4YHO NPeABapUTESIHO NPOrpaMmnpaHo camoTecTBaHe ¢
NPOABIMKUTENHOCT OT OKoso ABe MUHYTK (Environmental Function Control - KOHTPOn Ha ekonorMYyHUTe PYHKLMMU
(EFC)). MNpu Hero nomnaTta pa3no3Hasa Aanv e B pexuM Ha paboTa Ha cyxo / 61IOKMpOBKa UM B MOTOMNEHO CbCTOSIHME.
B cnyuvaii Ha pexvm Ha paboTa Ha cyxo / 6nokmpoBKka nomnarta ce uskniovea aBTomaTnyHo crneg okono 90 cekyHaun. B
cnyyait Ha noBpeJa NpeKkbCHeTe enekTpo3axpaHBaHEeTo 1 "notoneTe nomnara”, CbOTBETHO MaxHeTe NPensaTCTBUETO.
Cnep ToBa OTHOBO MOXeTe Aa ekcnroaTuparte ypeaa.

Hactponku

D, E

HacTpoiika Ha BogHaTa kapTuHa u gebuta:

e 3aBbpTeTe perynatopa Ha AebuTta, okaTo Ajo3aTa Cb3aaje XenaHata BoAHa KapTuHa.

e 3aBbpTeTe perynatopa Ha Aebuta go AocTUraHe Ha enaHust 4ebuTt 3a 3axpaHBaHe Ha NOTOYETO.
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OTCTpaHHBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

HewusnpaBHocT
Momnata He ce 3apeiicTea

Momnata He u3nomnea

BucounHaTa Ha (hoHTaHa He e focTaTbyHa unn
€ HepaBHOMepHa

Crieq kpaTko Bpeme Ha paboTa nomnarta
W3Kn4Ba

MounctBaHe U NnoaapbLKKA

A NMPEAYNPEXAOEHWE

MpuumHa
Jluncea HanpexeHue B Mpexata

KoprnycbT Ha hunTtbpa e 3aapbeTeH
CunHo 3amMbpceHa Boaa

PaboTHuAT enemeHT e 6riokupaH

Bambpcenn unu 3anywexnn puntop/ueaka

PerynaTopbT 3a OCHOBHUS NOTOK € 3aBbPTAH
npekaneHo

[iosaTa e sanyLeHa

3ambpceH paboTeH enemeHT

MapkyybT e 3anyleH unu gedekteH
3axpaHBaLMAT MapKyy e nperbHaT
MpekaneHo ronemu 3ary6u B 3axpaHBaLLys
MapKyu

PoTopbT e naHoceH

CwnHo sambpceHa Boaa

TemnepaTypaTa Ha BOJaTa e npekarneHo Bu-
coka

PaBoTHUST enemeHT e GnokupaH

Momnara e paGotuna Ha cyxo

Momouy 3a oTCTpaHABaHe

 [poBepeTe HanpexeHUeTo B Mpexarta

» [NpoBepeTe 3axpaHBaLLNTE NPOBOAHULIN
MouwncTeTe punTpute

Mouncrete nomnata. Crnep M3CTMBaHe Ha ABK-
ratens nomnarta ce BKIo4Ba aBTOMATUYHO OT-
HOBO.

W3BageTe MpexoBUs LLIENCEN U OTCTpaHeTe
npensTcTBUeTo. Cries TOBa OTHOBO BKIOYeTe
nomnara.

MouncTteTe hunTbpa/ueakata

Hactpoliite perynatopa 3a OCHOBHWSI NOTOK

MouucTteTe gro3arta/uegkara

Mouncrete

MouncreTte/cmeHeTe Mapkyya

MpoBepeTe 3axpaHBaLLWs MapKyY, EBEHT. ro
cMeHeTe

Hamarnete gbmkuHaTta Ha MapkyuuTe Ao Heob-
XOAUMUS MUHMYM

CMeHeTe poTopa
Mouunctete nomnara. CJ'Ie/J n3cTnBaHe Ha ABu-

rartensa noMmnara ce BKN4sa aBTOMaTtu4yHoO OT-
HOBO.

CnasBainTe MakcumanHara TeMmnepaTtypa Ha
Bopara ot +35 °C. Cnep n3ctusaHe Ha asura-
Tena noMmnarta ce BKNK4YBa aBTOMaTtnuyHo OT-
HOBO.

|/|3Ba,que MpeXoBus Wwencen u oTcTpaHeTe
npensaTcTBneTo. C]'Ie,El TOBa OTHOBO BKIro4eTe
nomnara.

MSBa,CleTE MpeXoBus Lencen u notonete nom-
nata. MNpu paboTa BbB BoaeH HaceiiH no-
TansTe ypeaa ususno. Cnen Toa OTHOBO
BKNtoYeTe nomnara.

BB3MOXHM Ca CMBPT MK TEXKN HAPaHSBAHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHmne!
o [lpeaw KOHTaKT C BoAaTa W3KIOYETE OT MpexaTta HanpexeHWeTo Ha BCUYKM HamMupalLum ce BbB BoaaTa

ypeaw.

e [lpean pabota no ypena Uskn4eTe HanpexXxeHNeTo oT MpexaTta.

MouuncreTe ypena

m YKA3AHMUE

lMpenopbka 3a nouncTeaHe:

o [louncTBainTe ypeaa, korato € HeobxoAUMO, HO HaN-Marnko 2 MbTU FOANLLHO.

o 3agbmKUTENHO NOYMCTBAWTE KOpryca Ha noMnaTa u paboTHUS i enemeHT.

e He u3nonaganTe arpecvBHM NOYMCTBALLM NPENapaT UM XMMUYECKU Pa3TBOPW, Tbil KaTo Te MoraT Aa noBpeasT
Kopryca unu aa ce HapyLm yHKLMOHUPaHeTo Ha ypeaa.

o [IpenopbyaHu NOYUCTBALLM NpenapaTy Npu ynopuTy BapoBMKOBY OTNaraHus:

— Mouucteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [omakuHCcKM noumcTealy npenapar 6e3 CbabpKaHue Ha oueT 1 XIop.

e Crep noyMcTBaHETO U3MNMakHeTe OCHOBHO BCUYKM YacTu € YncTa Boja.

118



Mouncrtete nomnara

[Npoueaunpante NO CNegHUS HAYNH:

OF

. Passwuiite npexogHuka.

. OTcTpaHeTe ABaTa BMHTa U OTBOpETe Kopryca Ha unTbpa.

. MsBapgeTe nomnara.

. OTcTpaHeTe BUHTOBETE Ha KOpnyca Ha nomnara v uaterneTe Kopryca Ha nomnara.
. NsTernete paboTHWs eneMeHT (MarHMTHO CbMNPOTUBIIEHME).

. MoymncTeTte BCUYKM HacTu.

OO WN -

Crnob6siBaHe Ha ypeaa

[Npoueaunpante NO CNegHUS HAYNH:

G

1. MNocTaBeTe nomnarta BbB punTbpa.

2. MpokapainTe NpUCLEANHUTENHUA NPOBOAHMK Npe3 0TBOpa 3a kaben B kopnyca Ha ounTbpa.
3. MNocTaBeTe kanaka Ha bunTbpa, 3aBuiiTe ABaTa BUHTA U 3aTEerHeTe Ha pbka.

4. 3aBuiNTe NpexofHuKa C Nocko yniTbTHEHUE.

CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

YpenbT He e 3aliMTeH OT 3aMpb3BaHe M TpsibBa Aa ce AeMOHTUpa v nNpubepe Npu o4akBaHW MUHYCOBU TeMnepaTypu.
Ype/:n:T Ce CbXxpaHABa NMpaBuUIIHO MO CriegHNA Ha4YnH:

¢ [louncreTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe 3a NOBPEAU, CMEHETE NOBPedeHUTE YacTu.

. C'bXpaHﬂBaVlTe nomMmnarta noToneHa Ha 3alnTeHOo OT 3aMpb3BaHe MACTO.

L] SamMTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHN CbednHEHNsA OT Bfara n 3aaMmbpcaBaHe.

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu
e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHM YyacTu

C opurnHanHu Yact ot OASE ypeabT Le NpoAbITKM Aa
dyHKuMoHMpa 6e3onacHo 1 HaaexaHo.

Pe3epBHU YacTu 1 cxeMn KbM TAX LLie OTKpUeTe Ha HalwaTta
MHTEPHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

N3xBbpnsiHe

== YKA3AHWUE
Tosu ypen He 6vBa Aoa ce M3XBbPNs kaTto BUTOB OTNagbK.
e HanpaBeTe ypefa Heusnonssaem, oTpsi3Baiiku kabena v ro M3xebprieTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH MyHKT.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMN MOXKITMBOCTAMM abo nioamn 3 He-
BENMKUM OOCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCh LM
npunagom, siKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4yHoMy NOBOLKEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHMM PO3YMiHHAM BCiX HebGe3nek npu poboTi 3 HUM.

e [1iT He MOXyTb rpaTucs 3 Npuagom.

e [litTam 3aBOPOHEHO YMCTUTU Y oBcnyroByBaTn 6€3 HanexXHoOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOPOCUX.

e [lpynag NoBuHEH ByTW 3axuLLeHuI 3a 4OMOMOroK 3aXMCHOro Npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLIKO[XKEHHSI 3 MaKCUManbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lin'eqgHynTE NPUCTPIN NULIE B TOMY BUNAAKY, AKLWO efeKTPUYHI Xa-
pPaKTepPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XxapakTepucTukaMu oxeperna
cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnwuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui IHCTPYKLUT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKkMxX TpaBM BHACMIOOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM
ctpymom! lMNepepn TMM 9K TOpkaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxoOAaTbCs Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12BamiHHoro ctpymy abo
>30 B nocTiHOro CTpymy Bif eNeKTpUYHOI Mepexi.

e BukopuctoBymnTte npunag Tiflbku SKLLO B BOLI HEMAE Nogen.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOAXEHOro 3'e4HYBaNbHOIrO NPOBOAY HE O03BONSETHLCS.
YTunisynte npunag.
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IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6e3nekn

EnekTpn4yHuM MOHTax 3rigHo 3 NnpaBunamu

e EnekTpomoHTax NOBMHEH BiANOBiAaTN HauioHanbHWM GyaiBenbHUM IHCTPYKUISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku kBanidikoBa-
HUMU eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCst kBanidikoBaHUM eNeKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[ocCBiay NiAX0AUTb AN BUKOHAHHS 1 OLIHKM AopyYeHux pobiT. ChewianicT Takox NOBMHEH BMITU BU3HAYaTU MOXIUBI
Hebe3nekun, JOTPUMYBATUCH YMHHWX PerioHanbHKX i HaLiOHANbHUX HOPM, MPUMNUCIB | NOMNOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [logoBxyBaui 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknad, KOnoAKN) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLeHi Bif BOAAHUX OpU30K).

o lliTencenbHi po3’emMn HEOOXiAHO 3aXMCTUTU Bif BNNNBY BOMOTN.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIELD.

Be3neyHa po6oTa

e 3abopoHAETLCA TArHYTM abo HECTU NPUCTPIN 3a enekTpuyHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknaaaty Tak, Wob 3axucTuTK iX BiA YLIKOAXEHb i He cTBOpIoBaTM HebGe3neky nagdiHHS Ans noaen.

e 3ab0pOoHSAETLCA 3MiIHIOBATV KOHCTPYKLiO NPUCTPOIO.

e [lpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiNlbkM Ti POBGOTH, AKi onMCaHi B LN iHCTPYKLIl. AKWO npobrnemMn He BOAETLCS YCYHYTH,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30OBAHOIO CEPBICHOIO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, O BUPOOHMKA.

o [1na npucTporo MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TifbKW OPUriHanbHi 3anacHi YacTWHW 1 opuriHanbHi KOMMEKTYyoui BUpo6bu.

e Typ6iHa NpMCTPOIO MICTUTB Y CBOIN KOHCTPYKLiT MarHiT i3 CUMbHUM MarHiTHAM nonem, Lo MOXe BNMHYTU Ha poboTy
kapgioctumynstopa abo imnnaHtoBaHoro aedidbpunsitopa (ICD). MiHimanbHa BigCTaHb MiX iMNNaHTaTOM i MarHiTom
mae 6yTv npuHaimHi 0,2 M.

[oknagHiwe Npo iHCTPyKUilo 3 eKkcnnyaTauii

Pagi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». MNpuabaslumn gaHy npogykuito Aquarius Fountain Set Eco
5500/7500/9500, B» 3po6unu rapHuin Bubip.

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOIO PeTeNbHO NPOYNTaNTe IHCTPYKLIiO 3 eKcnyaTauii i o3HaomTecs 3 Npu-
cTpoeMm. Bci po60oTu 3 faHUM nNprnagom Ta Ha HbOMY [03BOSAETLCS NMPOBOAUTM TiNbKU NpY OTPUMAHHI YMOB L€T iH-
CTPYKUIii No ekcnnyaTadii.

O6G0B’A3KOBO AOTPUMYMTECA NPaBWN TEXHiKM 6e3nekn Ans npaBunbHOro Ta 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epiraiTe Lo iHCTPYKLiIO 3 ekcrinyaTauii. Y Bunagky 3amMiHu BnacHvka nepeganTte oMy iHCTPYKLiio 3
ekcnnyartaduii.

CumBoONM, WO BUKOPUCTAaHI Y LM iHCTPYKUIii 3 ekcnnyaTauii

MonepepxyBanbHi 3Haku

MonepemxyBanbHi CUrHanNM B Ui iHCTPYKLIT KnacudikyloTbCs 3a JOMOMOrO0 CUTHaNbHUX CNiB, SiKi NO3Ha4YaloTb PO3MIp
3arposu.

A NMONEPEQAXEHHA

o OsHavae MOXIMBO Hebe3neyHy cutyadito.
o [lpy HEJOTPMMaHHS MOXe NPU3BECTU 40 CMepTi abo BaXKKOi TpaBMu.

A OBEPEXHO

o OsHavae MOXINMBO HebeaneyHy cutyaLito.
e HepoTpumaHHsA MOXe Npu3BECTM A0 Nerkoi abo He3Ha4yHOT TpaBMK.

BKA3IBKA
IHdopMmaLlis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMiHHI0 abo 3anobiraHHI MOXNMBOI LLUKOAN MalHy Y/ HAaBKOMULIHBOMY
cepeoBuLLy.

Mopanbwi BKasiBku
[JA TlocunaHHa Ha MarnoHOK, HanNpuknaa MantoHoK A.

- lMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.
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06’em nocTaBoK

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

KackagHuit Hacoc

TeneckoniyHWiA NOAO0BXyBaY

DopCyHKN

MepexiaHuK i3 ciT4acTUM iNbTPOM TOHKOMO OYULLIEHHS

Perynstop BUTpaTH, KynbOBUIA LIAPHIP i HAKMAHa raika, nepexigHuk, MydTa, NoaBiNHWUIA Hinenb
CTyniHYacTuii WTyLep Ans LWNaHris

o oh N -

Onuc BupoGy

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 — ue kackagHuii Hacoc Ans cagoBKX CTaBKiB, 4EKOPATUBHMX (DOHTAHIB i
CTPYMKiB.

e TemnepaTypHWiA 3axX1CT 3a JoNomoroto BbyaoBaHoro Tepmopene.

o [1OBOPOTHMI TENECKOMIYHMI NOAOBXYBAY i3 Pi3HUMK hOpCyHKaMK.

o [lpyrun Buxia, SkuiA perynoeTbCa OKpemMo.

BukopuctaHHs NpUCTPOIO 3a NPU3HAYEeHHAM

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, Hagani «[MpucTpin», MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NULLIE TaK, Ik ONMCAHO
HUKYE:

o [Ina umpkynauii 3BM4aniHoi CTaBkoBOI BOAM B (hoHTaHaXx.
e EkcnnyaTauis 3 JOTPYMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTVK.
e Ekcnnyarauis 3 foTpMaHHsAM gonyctumoro o6’emy Boam (— 06’em Bogw).

Ha npvnag nowmploloTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATM Y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY A1 NiaBaHHS.

o 3abopoHSAETLCS NepekavyBaTh 3a AONMOMOro NPUCTPOLO iHLLI PiAUHK, KpiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6€3 nogadi Boau.

e He ans komepuiiHoro abo NPoOMMCNOBOro BUKOPUCTaHHSI.

e He pgonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMmikaTamu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMu, NErko3anMmMcTMmn Ta BUOYXoBUMU MaTtepianamm
e He nigkntoyaTty 4o Bogonposoay B ByAMHKY.

BcTaHoBReHHs Ta NiAKNOYeHHA

36upaHHA npunagy

HeobxigHo BUKOHATU HAcCTyMHi Aii:

[mye

1. 3MOHTYITE MydTY, perynatop BUTpaTu, NOABIAHUIA HiNenb, HaKWAHY raiky, KynbOBWIA LAPHIP | NepexiaHvK i npu-
KpYTiTb [0 BUXOA4Y Hacoca.

2. MpuKpyTiTb TeneckoniyHUiA NOAOBXYBAY i3 NOTPIGHOK OPCYHKOK A0 perynsitopa BATpaTyH.

3. HakpyTiTb ciTyacTy Hacaaky LunaHra Ha perynstop BUTpaTy, SKLWO BoAa Mae NoAaBaTUCs B CTPYMOK.

4. BupiBHsifiTe TeneckoniyHMiA NOAOBXYBaY i MIiLIHO 3aTArHITb HAKWAHY raiky Ha KyllbOBOMY LUAPHIpI.
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BcTaHOBREHHA NPUCTPOIO

OB

A NOMEPEAXEHHS

CmepTb ab0o Baxki TpaBMM Bif ypaXKeHHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 BUCOKY eNIeKTPUYHY Hanpyry npu BUKO-
pUCTaHHI LbOro NPUCTPOIO Yy BOAOWMI.
e Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN Y BOSOWMI.

BKA3IBKA

Y pasi nogadi cubHO 3amyrneHol BOAW 3HOLLYBaHHS Hacoca Moxe BiabyBaTucs WwBMaLle, TOMy NOro Heob-

XiHO BYACHO 3aMiHOBaTK.

LLlo6 yHUKHYTM HecnpaBHOCTeN:

e PeTenbHO NouncTbTe CTaBOK abo BOAOMMY Nepes yCTaHOBMEHHSIM Hacoca.

e YCTaHOBITb Hacoc nNpubnunsHo Ha 200 MM BULLEe AHa BOAONMM, W06 3anobirt BCMOKTYBaHHIO MynMCTOT
BOAM.

e [OpU30OHTaNbHO BCTAHOBUTE NPUCTPIN y CTaBKY Ha MiLiHili HE3aMyneHi NOBEPXHi TakuM YMHOM, LLo6 BiH 6yB NOBHICTIO
BKPUTUIN BOAOH0.

YBeaeHHsA B ekcnnyarTauito

A OBEPEXHO

Hebesneka TpaBMyBaHHS Npy KOHTaKTi 3 KOMMOHEHTaMK, SAKi LUBMAKO 06epTalTbCs.

Pene TemnepaTtypy aBTOMaTU4HO BUMWKAE NpuUrag y pasi NepeBaHTaXeHHSs!, a MiCrsi OXONOMXKEHHS 3HOBY
BMUKaE Moro.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKIMIOYUTU OTO Bif HaNpyru.

BKA3IBKA
YyTnumei enekTpuyHi eneMeHTn. HenpaBunbHe NigKMioYeHHS MOXe NPU3BECTM A0 MOLLKOAXKEHHS NPUCTPOLO.

o He npueaHyiiTe NPUCTPIN [0 JKeperna KUBMEHHS 3 MOXIIUBICTIO PerymioBaHHs SCKPaBOCTi.

MopaliTe eneKTPOXMBNEHHS! B TakuiA Crnocit:
YBiMKHeHHs. [1igknioviTe NPUCTpPIv 40 enekTpomepexi. MpucTpin BMMKaeTbCcst oapasy.
BumkHeHHS. Big'eqHante npucTpiii Bia enektpomepexi.

Environmental Function Control (EFC)

Mpwu 3anycky Hacoc aBTOMaTUYHO NPOBOAWTL MOMNepeaHbO 3anporpaMoBaHy caMoaiarHOCTUKy, sika 3aiMae NpMbnM3Ho
2 xsunuHu (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Havae, B ikoMy CTaHi BiH 3HaxoauTbcs: 6e3 Boan/s
3a6110KOBaHOMY YM B 3aHypEHOMY. FKLLO HACcOC 3HAXOAUTLCSA B CyXOMY/3abnoKOBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMaTU4YHO BUMM-
KaeTbcs NpubnuaHo Yepes 90 cekyHA. Y pasi Henonaaku BiAKMIUYATY NPUCTPIN BiA enekTpoMepexi i HANOBHWUTW HAcoC
BOAO0 abo BUAAnNuUTN CTOPOHHIV NpeamMeT, sikui 6rnokye poboTy Hacoca. Micns Lboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHA KOpUC-
TyBaTUCSH.

HacTpoku

D, E

HanaltyBaHHA BOASIHOrO MarnioHKy # BUTpaTU:

o [loBepTaliTe perynaTtop BUTpaTi, AOKkM He Byae AOCArHYTO NOTPIGHOro BOAAHOrO MastoHKa.

o [loBepTaiiTe perynstop BUTpaTu, AOKN He Byae [OCArHYTO NOTPiGHOT BUTPATK BOAU ANs CTPyMKa.
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YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

HecnpasHicTb
Hacoc He 3anyckaeTbes

Hacoc He npauoe

HepocraTthst abo HepiBHOMiIpHa BUCOTa (hOH-
TaHa

Yepea KOpPOTKUIA NPOMIXKOK Yacy Hacoc BUMM-
KaeTbCsl

YucTka i pornapg

A NONEPEAXEHHA

MpuunHa
BincyTHa Hanpyra B Mepexi

3acmiyeHHs kopnycy inbTpa
[yxe 3abpyaHeHa Boaa

TypGiHa 3abnokoBaHa

Bacmituecs abo 3abnokysascs inbTp/ciTka
BaHa/TO CUMBHO 3aKPy4EeHO FOMOBHUI peryns-
TOp MPOTOKY

3abunacs copcyHka

3acwmiveHa TypbiHa

Mowkoamecsa abo 3acMiTMBCA LWNaHr

LLinaHr 3aTucHyBCSA

Benwuki BTpaTu Boau nif Yac npoToky no
wnaHry

3HocuBCs poTop
Lyxe 3abpyaHeHa Boga

3aHafTo BUCOKa TemMnepaTypa Boan

Typ6iHa 3abnokoBaHa

Hacoc npatiosas 6e3 Boau

YcyHeHHs

o [lNepeBipUTn Hanpyry B Mepexi
o [epeBipuTn kabeni XUBNEHHS
MouncTnTn YacTuHu inbTpa

Oumnctntn Hacoc. Micns OXonomKeHHs ABUryHa
HaCOC aBTOMAaTUYHO BBIMKHETLCA.

[ictaTti BUNKY 3 pO3eTku 11 BUAANUTN CTOPOH-
Hi npeaMeT. NoTiM 3HOBY BBIMKHYTU HACcOC.

MpouncTnTu dinbTp/CiTky
HanawTyBaTti ronoBHui perynsTop npoToky

MpouncTuT hopcyHKy/ciTky

Mounctntn

MpouncTuty abo 3amiHUTK LWnaHr

MepeBipuTH WNaHr AnNs nogadi Boaw, y
BUNaaKy HeobXiAHOCTI — 3aMiHWUTK

3MEHLUUTM AOBXMHY LinaHra Ao HeobxiaHoro
MiHIMyMy

B3aminnTn potop

QOuucTnTu Hacoc. Micns OXoNomKeHHA ABUryHa
HacoC aBTOMATU4HO BBIMKHETbCS.
TemnepaTypa Boau He NOBUHHA NEpeBu-
wysatun +35 °C. lMicns oxonoaXeHHs ABUryHa
HacoC aBTOMATU4HO BBIMKHETbCS.

[ictatv BUNKy 3 po3eTku i BUAANUTN CTOPOH-
Hiit npeamerT. MNoTiM 3HOBY BBIMKHYTW Hacoc.
ButarHits WwrencensHy BUNKy i 3anuiiTe Hacoc
BO/IOK0. Y pasi BUKOPUCTAHHSA B CTaBKy NO-
BHICTIO 3aHYpWUTU NPUCTPIit. MoTim 3HOBY
BBIMKHYTW Hacoc.

Pusuk cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HebesneuHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu Hix 3aHYpUTK pykM y BoAY, 060B’I3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XKUBIEHHS Bif YCiX npunagis, Lo

3HAX0A4ATLCS Y BOA.

e [lepen npoBeAeHHIM POGIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XVUBMEHHS.

MpucTpin ounctTutn

m BKA3IBKA

PekomMeHaaUii Woao oYnLLIEHHS:

o OunwyiTe npunag y pasi HeobxigHocTi, ane woHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.
e B Hacoci ounwyiite, nepeaycim, Typ6iHy Ta Koxyx Hacoca.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3aco6u abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NOLLKOAUTU Kopnyc abo Hera-
TUBHO BMIIMHYTU Ha (DYHKLiIOHYBaHHS npunaay.

o PekomeHAoBaHi 3aco6M AN YULLEHHS NPU CTIMKOMY BarnHsIHOMY BiAKNaAEHHi:

— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3aCO6U ANS YMLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCNOTW Ta XIopy.
e PeTtenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAO NICMNSt YNCTKM.
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MpouncTnuTn Hacoc

HeobxigHo BUKOHATWU HAcCTYMHi Aii:

OF

. BigkpyTiTb NnepexigHuk.

. BukpyTiTe 061aBa rBuHTU Ta BigKpUIiTE Kopnyc dinbTpa.
. Buinmite Hacoc.

. BukpyTiTb rBuHTM 3 KOpNyCy Hacoca Ta 3HiMiTb 1Oro.

. ButarHite Typ6iHy (MarHiTHUIA dikcaTop).

. MNouunctbTe BCi geTani.

OO WN -

36upaHHA npunagy

HeobxigHo BUKOHATWU HAcTYMHi Aii:

0G

1. YCTaHOBITb Hacoc y KoXyx inbTpa.

2. 3aBepfiTb 3'eQHYBanbHWI NpoBiA B OTBIP AN kabento Ha kopnyci dinbTpa.
3. YcTaHoBITb KpULLKy inbTpa, 3aKkpyTiTh 06UABA NBUHTM 1 MILHO 3aTSTHITb.
4. HakpyTiTb NnepexigHvK i3 NNackum yLUinbHEHHAM.

36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3IUMKY

MpWCTpI He MOPO3OCTINKWI | B yMOBaXx OYikyBaHHS MOPO3Y Oro HeobXigHO BUTArHYTH Ta 36epiratu.
36epiraiiTe NpuCTpili BiANOBIAHNM cnoco6om:

o [loBHicTio ouncTiTh Npunag. lNepesipTe NOro Ha HaABHICTb NOLLUKOKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOMKEHI AeTani.
e 3aHypTe Hacoc y Bofly Ta 3abe3neute 3axuCT Bif 3aMep3aHHsl.

e 3abesneyTe 3axuCT BiAKPUTUX PO3'EMIB Big BONoru Ta 3abpyOHEHHS.

Oetani, Wo WBMWAKO 3HOLYOTLCA
e TypbiHa

3anacHi YacTuHu

3aBasku opuriHanbHUm YactuHam OASE npucTpiit 3Haxo-
anTtbesa y 6e3neyHoMy cTaHi Ta, KpiM Toro, npautoe
HaginHo.

306paxeHHs 3anacHUX YacTWH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaNTN Ha HaLOMY iHTEpHET-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

YTunizauia

= BKA3IBKA
Llen npucTpit 3abopoHeHo yTunidyBaTh pa3om i3 nobyToBMMHM Biaxogamm.
e Tpeba, BiapizaBLum kabenb, 3po6UTM NPUCTPI HeNpaLe3aaTHUM i yTURi3yBaTK Yepes nepeadadeHy cu-
CcTeMy MOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHSI.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTaplue, a Takke Nan C OrpaHNYeHHbIMU PU3N-
YeCKUMW, OpraHonenTUYeCKUMU U MEHTarbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Ntoan ¢ HeBOMNbLIMM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHUN MOTYT
Nnosib3oBaTbCA ATUM YCTPONUCTBOM, HAXOOACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI Mo BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

° lE',eTI/I He OOJKHbI Urpatb C yCTpOIZCTBOM.

L] lE',eTI/I He OOJTKHblI YNCTUTb UITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO oes3
Haanexawero KOHTpona co CTOPOHbl B3POCIIbIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3awmLEH NOCPEACTBOM 3aLLUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUS C MakCUMMarbHbIM PacCYE€THbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPOMCTBO K 3M1EKTPOCETU MOXHO TOSIbKO B TOM Crly-
Yyae, Koraa anekTpuyeckne xapakTepuCTUKN YCTPONCTBa CoBNaaatoT
C OaHHbIMW 3anekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnuuke, Ha ynakoBKe Unv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e BOo3MOXeH cMmepTenbHbIM UCX0o4 UM cepbe3Hble TpaBMbl BCrea-
cTBME nopaxeHus Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B Boay, 065-
3aTenbHO OTKITOYMTE OT CETU HaxoasLMecs B BoA4e YCTPONCTBA, Nu-
Tarowmecs HanpshkeHmem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

e YCTPONCTBO MOXXHO 3KCMyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, Koraa B Boae
He HaxoOaTcsa noau.

e Henb3sa nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, ECNN €ro KOPMyC Uin 3NEKTpo-
kabenv noBpexaeHsol.

e [ToBpeXxaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusauusa ycTpou-
cTBa.

YKa3aHus No TexHuKe 6esonacHoCTU

3neKTpuqecxMﬁ MOHTaX cornacHo npegnucaHuro

L] 3]‘IeKTp0MOHTa>K AO/MKeH COOTBETCTBOBATb HaUMOHaNbHbIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKUMAM U O0SKEH NPpOU3BOAUTLCA
TONbKO KBAaNMMULUMPOBAHHbLIMU 3NEKTPUKaMMU.

o JINLo cumTaeTCcs KBanNMULMPOBaHHBIM 3NEKTPUKOM, TOMBKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHWUK NPOdECcCUOHaNbHOro 0byye-
HUSI, 3HAHWS W OMbITa NOAXOAUT ANS BLINMOMHEHWSI U OLIEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kayecTBe
cneumanucTa BkIloYaeT B ce0s 3HaHWe BO3MOXHbIX OMaCHOCTEN U COBIIOAEHVE onpeaeneHHbIX PErMoHarnbHbIX 1
HaLVOHanbHbIX HOPM, AMPEKTUB U NPeanucaHui.

o [Ipn BO3HMKHOBEHWM BONPOCOB U Npobnem obpallaiTecs K CneuuanmcTy-anekTpuky.
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e YANUHUTENU W pacnpepenvuTeny (Hanpumep, Konodku) AOMKHbl BbiTb NpeaHa3Ha4YeHbl ANS UCNOMNb30BaHWUs Ha OT-
KpbITOM BO3Ayxe (3allyLLEHbl OT BOASIHbIX GPbI3r).

o 3awmwanTte WTeKepHble COeANHEHNS OT Bnaru.
e YCTPOWCTBO HYXHO NOAKMOYATb TOMbKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBNEHHON PO3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTauus

e 3anpeLyaeTcst HOCUTb UMW TSIHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [lpoknagky kabens BbINOMHANTE C 3aLLMTON OT MOBPEXAEHUIA 1 TaK, YTOObI Yepe3 Hero Hemnb3s 6bINo CNOTKHYTHCS.

o BbiNonHATb TEXHWUYECKNe 3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLLaeTcs.

e B yCTPOWCTBE HYXXHO BbINOMHSATL TOMbLKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B HACTOSILLLIEM PYKOBOACTBE MO JKCMyaTaumu.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe ycTporcTBa He YCTPaHSATCS, Toraa NpocuM obpaTtuTbCsi B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx06y nnu B cryyae COMHeHUs NpsMo K U3roToBUTEH0.

e cnonb3yiTte Anst yCTPOICTBaA TONbKO OpUrMHAMNbHbIE 3anacHble YacTu U OpUrMHanNbHbIE NPUHAANEXHOCTU.

e Pabounin ysen coaepXmT MarHuT ¢ CUMbHbIM MarHUTHLIM NMOEM, KOTOPOe MOXET NOBMUATL Ha paboTy KapaAnoCTUMY-
naTopa UM MMMNaHTUpoBaHHbIx Aedunbpunnatopos (ICD). Mexay nmnnaHTaToM 1 MarHUTOM Heobxoammo cobnto-
Aatb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

O AaHHOM pYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum

Pagbl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. MprnobpeTts aaHHyto npoaykumto Aquarius Fountain Set
Eco 5500/7500/9500, Bui caenanv xopoLumii BbIGop.

Mepen nepebIM Ucnonb3oBaHMeM Npubopa TLaTENbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaumm U 03HaKoMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOAWTL TOMBKO NPU coGMoAeHN YCroBUi
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKCMyaTaumm.

[ins o6ecneyenunsn npaBunbHoM 1 Ge3onacHoi akcnnyaTauum obsizatensHo cobnoganTe UHCTPYKLMKM NO TeXHKKe 6e3-
onacHocTy.

TwarenbHO XpaHUTe AaHHY0 MHCTPYKUMIO MO 3KCnnyaTaumn. B cnyyae nameHeHusi Bnagensua, nepeaanTte emy Takke
M MHCTPYKUMIO MO 3KCMfyaTaLumu.

CMMBOﬂbI, uncnonb3yemMble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauuun

I'Ipe.qyn peauTenbHble YKa3aHus

Knaccudukaums npegynpeauTeribHbIX ykazaHuil B JaHHOM PYKOBOACTBE NMPOUCXOANT CUTHATbHBIMM CIIOBaMu, KOTO-
pble 0TOGpaXaroT CTENEHb ONACHOCTY.

A APEAYNPEXAOEHWE
e O603Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMACHY0 CUTyaLMIO.
e HecobniogeHne MoXeT NPUBECTU K CMEPTU UMK TSHXKENbIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

e O603Ha4YaeT BO3MOXHYIO ONACHY0 CUTyaLMIo.
e HecobniogeHne MoXeT NPUBECTN K NErkMM Unu HeGornbLUMM TpaBMam.

YKA3AHUE
WHdopmaums, cryxatias Ans fyywero noHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnsi BO3MOXHOMo Matepuars-
Horo yuiep6a Unu BpeHOro BO3AeNCTBIS Ha OKpYXXaloLLyto cpeay.

[anbHenlne ykazaHus
[JA  Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCYHoK A.
- Ccebifnka Ha gpyryto rnasy.
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061LEéM noctaBokK

OA Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

DOHTaHHbI Hacoc

Teneckonuyeckuii yanuHUTENb

Conna

MepexoAHWK C CUTOM TOHKOI O4UCTKU

PerynsTop pacxoaa, WapoBOW LAPHUP C HAKWAHON raikoi, NepexoaHuk, Mydta, ABOWHON HUNNENb
CTyneHyaTbIi WNaHroBbIii HAKOHEYHNK

o oh N -

OnucaHue usgenus

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 — choHTaHHbI HAcoC Ans CafoBbix NPYAOB, AEKOPATUBHBLIX (DOHTAHOB U
pyybeB.

e TepmosalumTta 3a cHeT BCTPOEHHOro pene TemnepaTtypsbl.
o [1OBOPOTHbIV TENECKONNYECKUIA YANMUHUTENb C Pa3NMYHbIMK COMnamMm.
e Bropow, otaensHO perynupyembii BbIXoa,.

Ucnonb3oBaHue npuﬁopa no HasHa4eHuro

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, nanee B TekcTe "YCTpoicTBO", pa3peLuaeTcs NCNonb3oBaTh UCKIOYM-
TENbHO TakK, KaK ykasaHo HUXe:

e [1ns nepekayvBaHus 06bI4HON BOAb! ANst (DOHTAHOB.
e Jkcnnyartauus npu cobniofgeHNn TEXHUHECKUX AaHHbIX.
e Okcnnyataums npv cobniogeHMn AonyCTUMbIX XapaKTePUCTUK BOAbI (— MokasaTeny kavyectsa BoAbl).

Ha npnbop pacnpocTpaHsioTcsa cnegyoLlme orpaHuyeHmnst:

e lcnonb3osaThb B Npydax Ansi NnaBaHbs He paspeLuaeTcs.

e Hukoraa Ha nepekaumBainTe Apyrne XuaKocT1, KPOMe BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTtupyiTte 6e3 npoToka BoAbl.

¢ He pa3speluaeTcs UCNonNb3oBaHWE HU AN NPON3BOACTBEHHOTO, HU ANS MPOMbILLNEHHOTO Ha3HaYeHNS.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU npoayKTamu, nerkoBocniaMmeHArnWmMMnUca nnm B3pbliBya-
TbIMU MaTepunanamu.

e He nopgkntovarite K fOMaLLHEMY BOAOCHAGXEHWIO.

YcTtaHOBKa 1 nogcoeanHeHue

Co6opka npubopa

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytolme 4eACTBUS:

[Ne;

1. Cobpatb BMecTe MydTy, perynsitop pacxoaa, ABOVNHOW HUMNENb, HaKUAHYO raiky, LapoBOW LLapHUP U nepexoa-
HVIK U NPUKPYTUTBL K BbIXOAY M3 Hacoca.

2. Teneckonu4eckni yarMHUTENb C HY>KHbIM COMNIIOM MPUKPYTUTL Ha PETYNATOP pacxoaa.

3. CTyneH4aTblVi LUNAHTOBbIN HAKOHEYHWK NPUKPYTUTL Ha PerynaTop pacxofa, ecnn Heobxoavnmo obecneunts nogady
NUTaHUS ans py4bsi.

4. BbIpOBHATbL TENECKONUYECKUN YONMHUTEND U BPYYHYIO 3aTSHYTh Ha LLAPOBOM LUAPHUPE HaKMAHYO raiky.
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YcTtaHoBka npu6opa

OB

A NMPEAYNPEXOEHUE

CMepTb Unu TpaBMbl TSKESTON CTEMEHU OT OMACHOTO AMEKTPUYECKOTO HANPSHKEHWUs NPY SKCMyaTaLum yCTpoii-
CTBa B NpyAy ANs KynaHusi.

e Hukorga He akcnnyaTupynte npubop B Npyay Ans KynaHus.

YKA3AHWE

Mpu nopgaye cunbHO 3anneHHoN Boabl M3HOC XOA0BOro Brioka Hacoca MOXeT NPou3oiiTK BeicTpee, B TakoM

cny4ae ero HeobxoanMo CBOEBPEMEHHO 3aMEHUTb.

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTH:

e [lepen ycTaHOBKOW Hacoca TLATEeNbHO OYUCTUTL MPYA UMK BOJOEM.

e YCTaHOBUTbL HAcOC NPUMEpPHO Ha paccTosHun 200 MM Haa AHOM npyAa, YTO NO3BONMT U3bexaTtb BCacbiBa-
HUS 3aUNeHHO BoAbI.

o [NpuBop ycTaHOBUTL B BOAOEME FOPU3OHTanNbHO Ha TBepAoM, CBOBOAHOM OT LiflaMa OCHOBaHWUM Tak, YToBbl OH Non-
HOCTbIO NMOKPLIBANCs BOAOW.

BBopa B akcnnyaTtauuio

A OCTOPOXHO

MoxHo nonyunTb TpaBmy OT BbICTPO BpaLLaloLwmxcs yacten!

TemnepaTypHbI KOHTPOSb OTKIIOYAET YCTPOWMCTBO NpyW Neperpyake 1 rnocne oxnaxneHusi CHoBa aBTomaTtuye-
CKM BKIOYaeT ero.

o [lepeq BbINONHeHWEM paboT Ha Npnbope HYXXHO OTKIYaTh €ro OT NoAayun HanpsHXKEeHUs.

YKA3AHUE
YyBCTBUTENbHbBIE ANEKTPUYECKME KOMMOHEHTBI. HemnpasunbHoe NoAKIoYeHne MOXET NOBPEANUTL YCTPOUCTBO.
e He nopgkntovariTe yCTPOWCTBO K UCTOYHUKY MUTaHUSA C perynivpoBaHnem sipkocTu.

Mogaiite anekTponuTaHue cregytoLmm o6pasom:

Bkntountb: MNogcoeauHute npubop k cetu. Mpubop BknoyaeTcs HemeasieHHo.
Bbiknountb: OTKNIOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU.

Environmental Function Control (EFC)

Mpwu nycke B 3KkcnnyaTaumio HACOC aBTOMATUYECKM BbIMOMHSAET NPEAYCTaHOBMEHHYO NPOrpamMmMy caMmoamarHOCTUKK,
4YTO 3aHMMaET okoro AByX MUHYT (Environmental Function Control (EFC)). [Mpy aTom Hacoc ono3HaeT pabotaeT nu
OH BCYXYt0 / C GrIOKMPOBAHMEM WU HAXOAWUTCS B MOTPYXEHHOM COCTOSIHUW. B pexxume paboTsl BCyxyto / ¢ GriokvpoBa-
HMEM HacoC aBTOMaTWYeCKN OTKMoYaeTcs NpUMepHO Yeped 90 cekyHA. B cnyyae HemcnpaBHOCTM OTKMOYMTE nodadvy
3MeKTPONUTaHNS W NOrPy3NTE HAcOC B BOAY WUIN YCTpaHWUTE HeucnpaBHOCTb. Mocne aToro Bbl cHOBa MoXeTe akcnya-
TUpoBaTb NpuGop.

Hactponku

D, E

Perynuposka Buga cTpyn n obbema pacxoaa.

¢ [loBopauvBaTb perynsitop pacxoda Ao Tex rnop, noka He 6yaeT nonyyeH HyXHbI BUA BOASHOA CTPyW U3 conna.

o [loBOpauMBaTh PErynsaTop pacxoaa A0 Tex Nop, noka He GyAeT JOCTUTHYT HyXHbI 06beM pacxoda Ans TeYeHus
pyybs.
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WcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb
Hacoc He 3anyckaeTcs

Hacoc He nepekavmBaeT XUOKOCTb

BbicoTa dhoHTaHa HeAOCTaTOuHas UNK Hepery-
napHas

Mocne HenpoaomKUTENbHON paboTbl HAcoc oT-
Knwo4aeTcsa

OuncTka u yxopn

A NPEAYNPEXOAEHWUE

MpuumHa
OTcyTCTBYET CETEBOE HanpshkeHne

Kopnyc counbTpa 3abut
CunbHoe 3arpsisHeHne Boab!

Pa6ounii yaen 3abnokuposaH

DUNbTP/CUTO 3arpsiBHEH Unu 3abut
CINLLKOM CUIbHO 3aKpy4eH Perynstop Toka
3abuTo conno

Pabouwii y3en 3arpsisHeH

LLinaHr 3abut unu HevcnpaeeH
MoaBoasLIas NUHNA UMEeT U3NoM

Cnuwkom Gonblune noTepy B NOABOASILLEN Nn-
HUM

Potop n3HoweH
[psi3Has Bopa

CnunLKoM BbICOKas TemnepaTypa Bofbl

Pabouwii y3en 3abnokvuposaH

Hacoc pa6otan Bcyxyto

YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTH

» [poBepuTL CeTeBOE HaMpshkeHne

o [lpoBepuTh NUTatoLWwme kabenun

OunCTUTL KOXYX DUnbTpa

MouncTuTe Hacoc. Mocne oxnaxaeHns anek-
TPOMOTOpa HACOC CHOBA aBTOMATUYECKM BKITIO-
Yaetcs.

BbIHyTb LITEKEP W yCTPaHUTL Momexy. 3aTtem
CHOBA BKITOUUTE HACOC.

OumncTutb PUnbTP/CUTO

HactpouTb perynsitop Toka

MouncTuTb conno/unbTpoBanbHY0 CETKY
Ounctutb

OunNCTUTL/3aMEHNTb LNaHT

MpoBepUTL UNN 3aMEHNUTL NOABOASILLYIO NK-
HIIO

YMEHbLINTb ANWHY LWaHra 4o HeoGXoAnMoro
MUHUMYMa

3ameHnTb poTop

MouncTutb Hacoc. MNocne oxnaxaeHus anek-
TPOMOTOpA HACOC CHOBAa aBTOMAaTUYECKU BKITHO-
Yaetcs.

YunuTbiBaliTe MakCMManbHO 4ONyCTUMYIO TEM-
nepatypy Bogpl +35 °C. Mocne oxnaxaeHus
3MEKTPOMOTOPa HACOC CHOBA aBTOMAaTUYECKM
BKIIOYaETCA.

BbIHYTb LITEKEP U yCTPaHWUTbL nomexy. 3atem
CHOBA BKITOUUTE HACOC.

BbIHyTb LUTEKEP W 3aNONHUTL HAcOC BOAOM.
Mpw akcnnyaTauun B NpyAy YyCTPOMNCTBO HYXHO

MNOJTHOCTbIO NOrpy3nTb B BOAY. 3atem cHoBa
BKMOYNUTL Hacoc.

B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXO, UMW CEpPbEe3Hble TPaBMbl BCIEACTBUE ONACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HanpsKeHUs!
o [pexnae Yem NOrpysnTb pyku B Body, 06s3aTesIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HarMpsiXeHWe OT BCEX YCTPOIACTB,

HaXOAsLUMXCS B BOAE.

o [lepen BbiNonHeHveM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIIOYUTE CETEBOE HamnpsiKeHve.

MpouncTuTs NpuGop

E YKA3AHMUE

PekomeHaaumm no ouncTke:

e OYMCTKY YCTPONCTBA HYXHO BbINOMHATL MO Mepe HeobxoaMMOCTH, HO He pexe 2 pa3 B rof.
e Ha Hacoce HyHO YICTUTb Npexae Bcero pabounii yaen v kopnyc.

e Hu B Koem criyqae He NPUMEHATbL arpeccyBHbIE MOKOLLME CPeACTBa UMK XMMUYECKMe pacTBOpbI, Tak kak OHWU MOTyT
paspyLIMTL KOPMYC UK OTpULATeNbHO BO3AeiCTBOBaTbL Ha (PDYHKLMOHNpOBaHue npubopa.

o PekomeHayemMoe YnCTsiLLee CPEACTBO NPU CTOWKUX OTHOXEHUSIX N3BECTU:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbITOBOE MOtOLLIEE CpeacTBO 6e3 coaepxaHus xropa 1 ykcyca.

o [locne o4nCTKM TLLATENBHO NMPOMBbITL BCE AeTany YACTON BOJOW.
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MpouncTnuTb Hacoc
Heobxoaumo BbINONHUTL CrieaytoLve AeACTBUA:
OF

OO WN -

. OTKPYTUTb NEepexXoHUK.

. Yoanutb oba BUHTa 1 OTKPbITb KOpMyc dunbTpa.

. BbIHYTb Hacoc.

. YoanuTb BUHTbI KOpMyca Hacoca U CHATb Kopnyc Hacoca.
. N3Bneyb xoooBon 6rok (CoNpoTUBNEHNE MarHTa).

. OumnctuTb BCe Aetanu.

C6opka npubopa
Heo6x0a1Mo BbINOMHWTL CrieayoLme 4encTBuUs:
0G

1.

YCTaHOBUTb HAcoc B KOXyX chunbTpa.

2. MpoBecTn coeamHUTENbHBIM NPOBOA Yepes OTBEpCTUE Ans kabens.
3. YCTaHOBUTb KPbILKY UIbTPa, BBEPHYTL 062 BUHTA M 3aTAHYTb BPYYHYHO.

4.

HakpyTuTb nepexogHuK C NIOCKUM YNNOTHUTENEM.

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

YCTPONCTBO HE YCTOMYMBO K HU3KUM TemriepaTypam, npu OXuaaeMbiX 3aMOpO3Kax ero Hy>KHo AeMOHTMPOBaTh 1
y6paTh Ha XpaHeHue.
MpaBurnbHoe XxpaHeHne YCTPOiCTBa:

e TLaTtenbHO OYUCTUTL YCTPOICTBO, MPOBEPUTL Ha HaNMuMe NOBPEXAEHUN, 3aMEHUTb NOBPEXAEHHbIE AeTanu.
o XpaHWTe HacoC NOrPY>KEHHLIM B eMKOCTb C BOZOW B 3aLLULLEHHOM OT MOPO3a MECTE.
o OTKpbITblE WTEKEPHbIE COEAMHEHUS 3alLMTUTL OT BNarv v rpsisu.

U3HawwmBawwmecs getanu

Pab6ounii yzen

3an4yactm

Bnarogaps opurnHansHbeiM 3anyacTtsim oupmel OASE
ycTpoicTBo Be3onacHo 1 HafexHo B paboTe.

PucyHKM 1 cnncky 3anyacTen Bbl HANAeTe Ha Hallew UH-
TEepHeT-CTpaHuLe.

YTunusauusa

YKA3AHUE

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

He yTunuamposatb faHHbIA Npubop BMecTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!
e BbiBeguTe ycTpoicTBO M3 paboTbl, 06pe3aB ero kabenb, 1 yTUnuampyinTe Yepes npegyCMOTPEHHyo Anst

3TOro CUCTEMY BO3BpaTa.
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Aquarius
Fountain
Set Eco
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Typ
Type
Type
Type
Tipo
Tipo
Tipo
Type
Type

Typ

Tyyppi
Tipus

Typ

Typ

Typ

Tip

Tip

Tip

Anschlussspannung
Mains voltage
Tension de raccordement
Aansluitspanning
Tension de conexion
Tensao de conex&o
Tensione di attacco
Tilslutningsspaending
Nettspenning
Anslutningsspéanning
Verkkojannite
Csatlakoztatasi feszlltség
Napiecie przytaczeniowe
Pfipojovaci napéti
Napajacie napatie
Prikljuéna napetost
Prikljuéni napon
Tensiune de conexiune

Haan)KeHme B TOYKaTa Ha
CBbp3BaHE

Hanpyra mepexi XuBneHHs

Hal'lpﬂ)KeHI/Ie nuTaroLen cetn

AL

220...240V AC, 50/60 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption
Puissance absorbée
Vermogensopname
Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita
Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Tehonotto
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Pfikon
Prikon
Poraba mog¢i
Potrosnja energije
Putere consumata
MoTpebsiBaHa MOLLHOCT

CnoxwvBaHHs
enekTpoeHepril

MoTpebneHne MoLHOCTH
FRIhE
70w
85W
125W

Foérderleistung
Max. flow rate
Capacité de refoulement
Pompcapaciteit
Capacidad de elevacion
Débito
Portata
Pumpekapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Pumpun teho
Szallitasi teljesitmény
Wydajno$¢ pompowania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crpalna zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
Oe6ut

MpoayKTMBHICTb

IpOM3BOAMTENLHOCTL
fped
<5500 I/h
<7500 1/h
<9500 I/h

Wasserséule
Max. head height
Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua
Vandsgijle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipatsas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa
BoaeH cTbn6

BoasHuii ctoBn

BoasaHow cton6
KAE
<3.8m
<4m
<52m

Anschliisse
Connections
Raccordements
Aansluitingen
Conexiones
Conexdes
Allacciamenti
Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok
Przytacza
Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljuéci
Conexiuni
BPBb3KM/U3Xoamn

Migknto4yeHHs

CoeaunHeHus

3k

38mm
(1%2")

Kabellange
Cable length
Longueur de cable
Kabellengte
Longitud del cable
Comprimento do cabo
Lunghezza cavo
Ledningsleengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kébelhossz
Dtugos¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kabla
DolZina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu
ObmkuHa Ha kabenute

LoBxuHa kabento

[nuHa kabensa
FA K

10m

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimens6es
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pasmepu

Po3awmipun

Pa3amepbl

R+t

290 x 230 x 180 mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Tezina
Greutate
Terno

Bara

Bec
EE
5.1kg
5.3kg
5.8 kg
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IP 68 =

Staubdicht. Wasserdicht bis 2 m Tiefe
Dust tight. Submersible to 2 m depth.

Imperméable aux poussiéres. Etanche
a l'eau jusqu'a une profondeur de 2 m

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van
2m

A prueba de polvo. Impermeable al
agua hasta 2 m de profundidad

A prova de pé. A prova de agua até 2
m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile
all'acqua fino a 2 m di profondita.

Stovtaet. Vandteet ned til 2 m dybde
Stovtett. Vanntett ned til 2 m dyp
Dammtat. Vattentat till 2 m djup
Pdlytiivis. Vesitiivis 2 m syvyyteen asti.
Portémitett. Vizallé 2 m-es mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do 2 m
gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do hloubky 2
m

Prachotesny. Vodotesny do hibky 2 m

Ne prepusca prahu. Vodotesno do glo-
bine 2 m.

Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu
do 2 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa pana la o
adancime de 2 m.

BawuTeHo ot npax. Bogoyctoituns ao
AbnbounHa 2 m

MunoHenpoHWKHWIA. BogoHeNpoHUKHUI
oo2m

lMbineHenpoHULAeMbI, BOAOHENPOHN-
Laemblit Ha rny6uHe [o 2 m

Bz BiK/KiRE 2 K

Bei Frost das Gerét deinstallieren

Remove the unit at temperatures below
zero (centigrade).

Retirer I'appareil en cas de gel
Bij vorst het apparaat deinstalleren

Desinstale el equipo en caso de hela-
das

Em caso de geada, desinstalar o apa-
relho

In caso di gelo disinstalllare I'apparec-
chio
Afmonter apparatet ved frostvejr

Ved frost, demonter apparatet
Demontera apparaten innan forsta fros-
ten.

Laite purettava ennen pakkasia

Fagy esetén a késziiléket szerelje le

W razie mrozu zdeinstalowa¢ urzadze-
nie

Pfi mrazu pfistroj odinstalovat

Pri mraze pristroj odinstalovat

Ob zmrzali demontirajte napravo.

U slucaju mraza deinstalirajte uredaj.
Dezinstalati aparatul pe timp de inghet
Mpu HUCKM TeMNepaTypyu 1 OMacHOCT OT

3aMpb3BaHe AenHcTanvparte ypeaa

Mepen Mopo3amu NpucTpiit HeobxiaHO
AEeMOHTyBaTh

Mpu HacTynneHnm Mopo3oB npubop ae-
MOHTUpOBaThL

VRIS PR EN 5

Mogliche Gefahren fiir Personen mit
Herzschrittmachern!

Possible hazard for persons wearing
pace makers!

Dangers possibles pour des personnes
ayant des stimulateurs cardiaques !

Mogelijke gevaren voor mensen met
een pacemaker!

Posibles peligros para las personas
COn marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas com
pace-makers!

Possibili pericoli per persone con pace-
maker!

Mulig fare for personer med pacemaker

Kan veere farlig for personer med pace-
maker!

Mojlig risk for personer med pacema-
ker!

Mahdollinen vaara sydémentahdistinta
kayttaville henkilille!

A késziilék veszélyes lehet szivritmus-
szabalyozéval rendelkez6 személyekre!
Mozliwo$¢ wystagpienia zagrozen dla
osob ze stymulatorami

MoZzna nebezpedi pro osoby s kardio-
stimulatory!

Mozné nebezpecenstvo pre osoby

s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s srénim
spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje elektro-
stimulatora!

Posibile pericole pentru persoane cu
by-pass cardiac !

Bb3MoxeH puck 3a xopa ¢ nemc-
MeliKkbpy!

He6e3neka ans ocib 3 kapaioctumyns-
TOpOM

Bo3amoxHasi onacHoCTb 1151 WL, C Kap-
[AvocTuMynsTopom!

TR R D AEE R A RARR!

|
Nicht mit normalem Hausmdill entsor-

gen!

Do not dispose of together with house-
hold waste!

Ne pas recycler dans les ordures mé-
nageres !

Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura do-
méstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti dome-
sticil

Ma ikke bortskaffes med det alminde-
lige husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen talousjét-
teen kanssal

A késziiléket nem a normal haztartasi
szeméttel egylitt kell megsemmisiteni!
Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami domo-
wymi!

Nelikvidovat v normalnim komunalnim
odpadu!

Nelikvidovat' v normalnom komunalnom
odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi od-
padki!

Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni ot-
pad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He naxebpnsiite 3aegHo ¢ 06MKHOBE-
HUSt AOMaKUHCKN Boknyk!

He Bukupaiite pa3om i3 nobytosum
cMmiTTAM!

He yTunusupoaTth BMecTe ¢ Aomall-
HUM Mycopom!

ANEE[F) I ) G RN i 5

A\[H
Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!

Read the operating instructions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!

Lea las instrucciones de uso
Atencao!

Leia as instrugdes de utilizagdo
Attenzione!

Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!

Laes brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen

Varning!

Las igenom bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttoohje

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot
Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Precitajte si Navod na pouZzitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznja!

Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Buumanne!

Ilpouerere ynbTBaHETO

Yeara!

Yurarite iHCTpyKUitO.
BHumanve!

MpounTaiTe MHCTPYKLIMIO MO MCNOMNb30-
BaHUIO

)
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odport¢ané hodnoty vody
Priporo¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTOMHOCTU Ha BofaTa
PekomeHaoBaHuiA BMICT BOAU
PekomeH/yemble 3HaYeHNs BOabI

AOK Y

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToitHocT
pH-noka3sHuk
Bnauenve pH
pH i
6.8...7.6

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6wwa TBbLpAOCT
3aranbHa XOpCTKICTb (Boawn)
O6Lan KecTKoCTb BOAb!

S

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Homérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa
TemnepaTtypa
IR FE
4..35°C
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